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Ksiega Mormona

Dzieje spisane reka Mormona
na plytach w oparciu o kroniki
z plyt Nefiego

Przeto jest to streszczenie kroniki ludu Nefiego oraz
Lamanitéw. Jest ona napisana do Lamanitéw, ktérzy
sa resztka z domu Izraela, a takze do Zydéw i ludzi
innych wyznan. Zostata napisana zgodnie z przyka-
zaniem, a takze w duchu proroctwa i objawienia.
Napisana i zapieczetowana, i ukryta dla Pana, aby
nie zostala zniszczona. Aby zostala ujawniona da-
rem i moca Boga w celu jej przettumaczenia.
Zapieczetowana reka Moroniego i ukryta dla Pana,
aby jej ujawnienie nastapilo we wlasciwym czasie
przez ludzi innych wyznan. Jej ttumaczenie to dar
Boga.

Streszczenie obejmuje takze kroniki z Ksiegi
Etera, ktora jest kronikg ludu Jereda, rozproszone-
go, gdy Pan pomieszal mowe ludziom budujacym
wieze, aby dostac sie do nieba. Ma na celu pokazanie
resztce z domu Izraela, jak wielkich rzeczy dokonat
Pan dla ich ojcéw i aby poznali przymierza Pana
i wiedzieli, ze nie sg odrzuceni na zawsze. A takze,
aby przekonaé Zydéw i ludzi innych wyznan,
ze JEZUS jest CHRYSTUSEM, WIECZNYM BOGIEM,
objawiajacym sie wszystkim narodom. I jesli znajda
sie tutaj btedy, sa one bledami ludzi; przeto nie pote-
piajcie tego, co pochodzi od Boga, abyscie mogli oka-
zac sie bez skazy przed tronem sedziowskim
Chrystusa.

PIERWOTNY PRZEKEAD Z PEYT NA JEZYK
ANGIELSKI: YOZEF SMITH FUN.

The Book of Mormon

An Account Written by the
Hand of Mormon upon Plates
Taken from the Plates of Nephi

Wherefore, it is an abridgment of the record of the
people of Nephi, and also of the Lamanites—Written
to the Lamanites, who are a remnant of the house of
Israel; and also to Jew and Gentile—Written by way
of commandment, and also by the spirit of prophecy
and of revelation—Written and sealed up, and hid up
unto the Lord, that they might not be destroyed—To
come forth by the gift and power of God unto the in-
terpretation thereof —Sealed by the hand of Moroni,
and hid up unto the Lord, to come forth in due time
by way of the Gentile—The interpretation thereof by
the gift of God.

An abridgment taken from the Book of Ether also,
which is a record of the people of Jared, who were
scattered at the time the Lord confounded the lan-
guage of the people, when they were building a
tower to get to heaven—Which is to show unto the
remnant of the house of Israel what great things the
Lord hath done for their fathers; and that they may
know the covenants of the Lord, that they are not
cast off forever—And also to the convincing of the
Jew and Gentile that JEsus is the CHRIST, the
ETERNAL GoD, manifesting himself unto all na-
tions—And now, if there are faults they are the mis-
takes of men; wherefore, condemn not the things of
God, that ye may be found spotless at the judgment-
seat of Christ.

TRANSLATED BY FOSEPH SMITH, FUN.



Swiadectwo Trzech
Swiadkow

Wszystkim narodom, plemionom, jezykom i ludom,
do ktérych dotrze to dzieto, niech bedzie wiadome,
ze przez taske Boga Ojca i naszego Pana Jezusa
Chrystusa ujrzeliSmy plyty zawierajace te kroniki
bedace historig ludu Nefiego, jak tez ich braci
Lamanitéw oraz ludu Jereda, ktéry przybyt ze wspo-
mnianej wcze$niej wiezy. Wiemy réwniez, ze zostaly
one przetlumaczone darem i mocg Boga, gdyz Jego
glos nam to o§wiadczyt; przeto wiemy z cata pewno-
$cia, ze dzielo to jest prawdziwe. Poswiadczamy tak-
ze, ze widzieli$my wyryte na plytach grawerunki

i ze zostaly nam one pokazane mocg Boga, a nie
cztowieka. I o$wiadczamy z calg powaga, Ze aniol
Bozy zstapil z nieba, przynoszac te plyty i rozktada-
jac je przed naszymi oczyma, ze zobaczylismy je
oraz wyryte na nich grawerunki; i wiemy, ze dzieki
tasce Boga Ojca i naszego Pana, Jezusa Chrystusa,
zobaczylismy te rzeczy i dajemy $wiadectwo o ich
prawdziwosci. I jest to zdumiewajace w naszych
oczach. Niemniej glos Pana nakazal nam, abysmy
dali temu $§wiadectwo; przeto swiadczymy o tym,
aby by¢ postusznymi przykazaniom Boga. I wiemy,
ze jesli pozostaniemy wierni w Chrystusie, oczysci-
my nasze szaty z krwi wszystkich ludzi i okazemy sie
bez skazy przed tronem sedziowskim Chrystusa,

i bedziemy zy¢ z Nim wiecznie w niebiosach.
Chwala niech bedzie Ojcu i Synowi, i Duchowi
Swietemu, ktéry jest jednym Bogiem. Amen.

OLIVER COWDERY
Davip WHITMER

MARTIN HARRIS

The Testimony of Three
Witnesses

Be it known unto all nations, kindreds, tongues, and
people, unto whom this work shall come: That we,
through the grace of God the Father, and our Lord
Jesus Christ, have seen the plates which contain this
record, which is a record of the people of Nephi, and
also of the Lamanites, their brethren, and also of the
people of Jared, who came from the tower of which
hath been spoken. And we also know that they have
been translated by the gift and power of God, for his
voice hath declared it unto us; wherefore we know of
a surety that the work is true. And we also testify that
we have seen the engravings which are upon the
plates; and they have been shown unto us by the
power of God, and not of man. And we declare with
words of soberness, that an angel of God came down
from heaven, and he brought and laid before our
eyes, that we beheld and saw the plates, and the en-
gravings thereon; and we know that it is by the grace
of God the Father, and our Lord Jesus Christ, that we
beheld and bear record that these things are true.
And it is marvelous in our eyes. Nevertheless, the
voice of the Lord commanded us that we should bear
record of it; wherefore, to be obedient unto the com-
mandments of God, we bear testimony of these
things. And we know that if we are faithful in Christ,
we shall rid our garments of the blood of all men,
and be found spotless before the judgment-seat of
Christ, and shall dwell with him eternally in the
heavens. And the honor be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost, which is one God. Amen.

OLIVER COWDERY
Davip WHITMER

MARTIN HARRIS



Swiadectwo O$miu
Swiadkdéw

Wszystkim narodom, plemionom, jezykom i ludom,
do ktérych dotrze to dzieto, niech bedzie wiado-
mym, ze J6zef Smith jun., thumacz tego dzieta, poka-
zal nam plyty, o ktérych mowa, a ktére wygladaty
na zrobione ze zlota; a ile ptyt 6w J6zef Smith prze-
ttumaczyl, tyle dotykali$my naszymi rekoma; i wi-
dzieli$my takze wyryte na nich grawerunki; wszyst-
ko to miato wyglad pradawny i byto misternej robo-
ty. I o tym $wiadczymy z cala powaga, ze J6zef Smith
pokazal nam te plyty, bo widzieli$my je i trzymali-
$my je w naszych rekach, i wiemy z calg pewnoscia,
ze J6zef Smith ma plyty, o ktérych méwimy. I skla-
damy nasze podpisy, aby da¢ swiatu §wiadectwo

o tym, co widzieli$my. I nie ktamiemy, czego Bég jest
$wiadkiem.

CHRISTIAN WHITMER
JacoB WHITMER
PETER WHITMER JUN.
JoHN WHITMER
Hiram PAGE

JOSEPH SMITH SEN.
Hyrum SmITH

SAMUEL H. SmMI1TH

The Testimony of Eight
Witnesses

Be it known unto all nations, kindreds, tongues, and
people, unto whom this work shall come: That
Joseph Smith, Jun., the translator of this work, has
shown unto us the plates of which hath been spoken,
which have the appearance of gold; and as many of
the leaves as the said Smith has translated we did
handle with our hands; and we also saw the engrav-
ings thereon, all of which has the appearance of an-
cient work, and of curious workmanship. And this
we bear record with words of soberness, that the said
Smith has shown unto us, for we have seen and
hefted, and know of a surety that the said Smith has
got the plates of which we have spoken. And we give
our names unto the world, to witness unto the world
that which we have seen. And we lie not, God bear-
ing witness of it.

CHRISTIAN WHITMER
JacoB WHITMER
PETER WHITMER, JUN.
JoHN WHITMER
HiraM PAGE

JOSEPH SMITH, SEN.
HyruM SMITH

SAMUEL H. SMITH



Pierwsza Ksiega Nefiego
Jego panowanie i postuga

Dzieje Lehiego, jego Zony Sarii i jego czterech syndw, na-
2wanych (poczynajgc od najstarszego) Laman, Lemuel,
Sam i Nefi. Pan ostrzega Lebiego, aby opuscit ziemig je-
rozolimskg, gdyz Lebi prorokowal ludziom o ich niego-
dziwostci, i nastajg oni na jego Zycie. Lebi wedruje 2 ro-
dzing przez tray dni w glgb pustkowia. Nefi zabiera
swych braci i powraca do ziemi jerozolimskiej po kroni-
ki Zydow. Opis ich cierpieri. Biorg za Somy corki
Ismaela. Zabierajg swe rodziny i uchodzg w glab pust-
kowia. Ich cierpienia i udreki na pustkowiu. Przebieg
ich wedrdwek. Dochodzg do wielkich wdd. Bracia
Nefiego powstajg praeciwko niemu. Nefi krzyzuje ich
plany, i buduje statek. Nadajg miejscu nazwe Obfitosc.
Przemierzajg wielkie wody do ziemi obiecanej i dalej.
Fest to zgodne z relacjg Nefiego; innymi stowy ja, Nefi,
sam to napisatem.

I Ks. Nefiego 1

Ja, Nefi, wywodzac si¢ z dobrych rodzicéw, bytem
nauczany nieco z calej wiedzy mojego ojca, i jako

ze widzialem wiele udrek w dniach mego zycia, Pan
mial we mnie wielkie upodobanie przez wszystkie
moje dnij; zaiste, otrzymaltem wielka wiedze o dobro-
ci Boga i Jego tajemnicach. Dokonuje wiec zapisu
dziejéow swego zycia.

Zaiste, dokonuje zapisu w jezyku mego ojca,
na ktéry skladaja sie nauka Zydéw i jezyk Egipcjan.

I wiem, ze zapis, ktérego dokonuje, jest prawda,
i dokonuje go swa wlasng reka, i dokonuje go we-
dlug swej wiedzy.

The First Book of Nephi
His Reign and Ministry

An account of Lebi and bis wife Sariab, and bis four
sons, being called, (beginning at the eldest) Laman,
Lemuel, Sam, and Nephi. The Lord warns Lebi to depart
out of the land of Ferusalem, because be prophesieth unto
the people concerning their iniquity and they seek to de-
stroy his life. He taketh three days’ journey into the
wilderness with bis family. Nephi taketh bis brethren
and returneth to the land of Ferusalem after the record of
the Fews. The account of their sufferings. They take the
daughters of Ishmael to wife. They take their families and
depart into the wilderness. Their sufferings and afflic-
tions in the wilderness. The course of their travels. They
come to the large waters. Nephi’s brethren rebel against
bim. He confoundeth them, and buildeth a ship. They call
the name of the place Bountiful. They cross the large wa-
ters into the promised land, and so forth. This is accord-
ing to the account of Nephi; or in other words, 1, Nephi,
wrote this record.

1 Nephi 1

I, Nephi, having been born of goodly parents, there-
fore I was taught somewhat in all the learning of my
father; and having seen many afflictions in the
course of my days, nevertheless, having been highly
favored of the Lord in all my days; yea, having had a
great knowledge of the goodness and the mysteries
of God, therefore I make a record of my proceedings
in my days.

Yea, I make a record in the language of my father,
which consists of the learning of the Jews and the
language of the Egyptians.

And I know that the record which I make is true;
and I make it with mine own hand; and I make it ac-
cording to my knowledge.
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Stalo si¢ bowiem na poczatku pierwszego roku
panowania Sedekiasza, kréla Judy (méj ojciec, Lehi,
mieszkal w Jerozolimie przez wszystkie swoje dni);

i tego roku, pojawilo si¢ tam wielu prorokéw proro-
kujacych ludziom, ze muszg odpokutowac albo wiel-
kie miasto Jerozolima bedzie musialo ulec zagladzie.

Dlatego stalo sie, ze kiedy mdj ojciec, Lehi, wyru-
szyl, modlil si¢ do Pana z calego serca za swoj lud.

I stalo sie, ze gdy modlil si¢ do Pana, pojawit sie
stup ognia i zatrzymal na skale przed nim; i Lehi zo-
baczyl i ustyszal wiele, a przez to, co zobaczyt i usty-
szal, drzal i trzgst sie niezmiernie.

I stalo sie, ze gdy powrdcit do swego domu
w Jerozolimie, rzucit si¢ na swe loze, bedac przejety
Duchem i tym, co zobaczyl.

I bedac tak przejety Duchem, zostal poniesiony
w wizji, ze ujrzal same niebiosa otwarte, i sadzil,
ze zobaczyl Boga siedzgcego na tronie, otoczonego
przez niezliczone zastepy anioléw $piewajacych
i stawiacych Swego Boga.

I stalo sig, ze zobaczyl Jednego zstepujacego z nie-
ba, i zobaczyl, ze Jego blask byl ponad blask stonica
w potudnie.

I zobaczyt takze dwunastu innych, ktérzy za Nim
podazali, a ich blask przewyzszal blask gwiazd
na firmamencie.

I zstapili oni, i poszli w §wiat. I ten, ktéry byt
pierwszy, przyszedl i stanal przed moim ojcem, i dat
mu ksiege, nakazujac mu, ze ma czytac.

I stalo sie, ze gdy czytal, zostal przepelniony
Duchem Pana.

I czytal te stowa: Biada, biada ci, Jerozolimo, bo-
wiem widzialem twe wystepki! I méj ojciec przeczy-
tal wiele na temat Jerozolimy — Ze ulegnie zagtadzie
wraz z jej mieszkaricami, wielu zginie od miecza,
awielu zostanie wzietych do niewoli do Babilonu.

For it came to pass in the commencement of the
first year of the reign of Zedekiah, king of Judah,
(my father, Lehi, having dwelt at Jerusalem in all his
days); and in that same year there came many
prophets, prophesying unto the people that they
must repent, or the great city Jerusalem must be de-
stroyed.

Wherefore it came to pass that my father, Lehi, as
he went forth prayed unto the Lord, yea, even with
all his heart, in behalf of his people.

And it came to pass as he prayed unto the Lord,
there came a pillar of fire and dwelt upon a rock be-
fore him; and he saw and heard much; and because

of the things which he saw and heard he did quake
and tremble exceedingly.

And it came to pass that he returned to his own
house at Jerusalem; and he cast himself upon his
bed, being overcome with the Spirit and the things
which he had seen.

And being thus overcome with the Spirit, he was
carried away in a vision, even that he saw the heav-
ens open, and he thought he saw God sitting upon
his throne, surrounded with numberless concourses
of angels in the attitude of singing and praising their
God.

And it came to pass that he saw One descending
out of the midst of heaven, and he beheld that his
luster was above that of the sun at noon-day.

And he also saw twelve others following him, and
their brightness did exceed that of the stars in the fir-
mament.

And they came down and went forth upon the face
of the earth; and the first came and stood before my
father, and gave unto him a book, and bade him that
he should read.

And it came to pass that as he read, he was filled
with the Spirit of the Lord.

And he read, saying: Wo, wo, unto Jerusalem, forI
have seen thine abominations! Yea, and many things
did my father read concerning Jerusalem—that it
should be destroyed, and the inhabitants thereof;
many should perish by the sword, and many should
be carried away captive into Babylon.
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I stalo sie, ze gdy mdj ojciec przeczytal i zobaczyt
duzo wielkich i zdumiewajacych rzeczy, zawotal
do Pana o wielu rzeczach nastepujaco: Wielkie i zdu-
miewajace sg Twe dziela, O Panie Boze
Wszechmocny! Twdj tron jest wysoko w niebiosach,
a swg potege, dobro¢ i miltosierdzie roztaczasz nad
wszystkimi mieszkanicami ziemi; i poniewaz jestes
milosierny, nie pozwolisz, aby ci, ktérzy przychodza
do Ciebie, zgineli!

I'w ten sposéb méwil méj ojciec, stawigc Swego
Boga, gdyz jego dusza radowala sie i cale jego serce
bylo przepelnione z powodu tego, co zobaczyt, za-
iste, tym, co mu Pan pokazat.

Ija, Nefi, nie przytocze w pelni tego, co zapisal
moj ojciec, gdyz pisal on o wielu rzeczach, ktére zo-
baczyl w wizjach i snach, a takze spisal wiele z tego,
o czym prorokowat, i méwil swoim dzieciom, czego
nie przytocze w pelni.

Natomiast podam, czego ja dokonalem za moich
dni. Oto podaje streszczenie kroniki mego ojca
na plytach, ktére wykonalem wlasnymi rekami; dla-
tego, kiedy podam streszczong kronike mego ojca,
wtedy dokonam zapisu o swoim wlasnym zyciu.

Pragne bowiem, abyscie wiedzieli, Ze gdy Pan po-
kazal tyle zdumiewajacych rzeczy mojemu ojcu,
Lehiemu, zaiste, na temat zagtady Jerozolimy, po-
szedl on miedzy ludzi i zaczal prorokowad, i glosi¢
im rzeczy, ktére zaréwno widzial, jak i styszat.

I stalo sie, ze Zydzi szydzili z niego ze wzgledu
na to, co o nich $wiadczyl, gdyz prawdziwie §wiad-
czyt o ich niegodziwosci i wystepkach, a takze
$wiadczyl, Ze rzeczy, ktére widzial i styszal, i o kté-
rych przeczytal w ksiedze, wskazywaly wyraznie

na przyjscie Mesjasza, a takze na zbawienie §wiata.

And it came to pass that when my father had read
and seen many great and marvelous things, he did
exclaim many things unto the Lord; such as: Great
and marvelous are thy works, O Lord God Almighty!
Thy throne is high in the heavens, and thy power,
and goodness, and mercy are over all the inhabitants
of the earth; and, because thou art merciful, thou
wilt not suffer those who come unto thee that they

shall perish!

And after this manner was the language of my fa-
ther in the praising of his God; for his soul did re-
joice, and his whole heart was filled, because of the
things which he had seen, yea, which the Lord had

shown unto him.

And now I, Nephi, do not make a full account of
the things which my father hath written, for he hath
written many things which he saw in visions and in
dreams; and he also hath written many things which
he prophesied and spake unto his children, of which
I shall not make a full account.

But I shall make an account of my proceedings in
my days. Behold, I make an abridgment of the record
of my father, upon plates which I have made with
mine own hands; wherefore, after I have abridged
the record of my father then will I make an account
of mine own life.

Therefore, I would that ye should know, that after
the Lord had shown so many marvelous things unto
my father, Lehi, yea, concerning the destruction of
Jerusalem, behold he went forth among the people,
and began to prophesy and to declare unto them con-
cerning the things which he had both seen and
heard.

And it came to pass that the Jews did mock him be-
cause of the things which he testified of them; for he
truly testified of their wickedness and their abomina-
tions; and he testified that the things which he saw
and heard, and also the things which he read in the
book, manifested plainly of the coming of a Messiah,
and also the redemption of the world.
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I gdy Zydzi to uslyszeli, rozgniewali sie na niego,
tak jak na dawnych prorokéw, ktérych wypedzali,
kamienowali i zabijali; jemu takze chcieli odebra¢
zycie. Ale ja, Nefi, wykaze wam, ze troskliwe mito-
sierdzie Pana roztacza si¢ nad wszystkimi, ktérych
wybratl ze wzgledu na ich wiare, ze czyni ich silny-

mi, a nawet posiadajagcymi moc do wyratowania sie.

And when the Jews heard these things they were
angry with him; yea, even as with the prophets of
old, whom they had cast out, and stoned, and slain;
and they also sought his life, that they might take it
away. But behold, I, Nephi, will show unto you that
the tender mercies of the Lord are over all those
whom he hath chosen, because of their faith, to
make them mighty even unto the power of deliver-
ance.
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I Ks. Nefiego 2

I stalo sie, ze Pan przeméwit do mojego ojca we $nie
i powiedzial mu: Blogostawiony jestes Lehi za to, co
uczyniles; a poniewaz bytes wierny, i glosites temu
ludowi to, co ci nakazatem, oto chcg odebraé ci zycie.

I stalo sie, ze Pan nakazal mojemu ojcu we $nie,
ze powinien zabra¢ swoja rodzine i ujs¢ na pustko-
wie.

I stalo sig, ze byl on postuszny stowu Pana, dlate-
go uczynil, jak mu Pan nakazal.

I stalo sig, ze uszedl na pustkowie. I pozostawit
swoj dom i ziemie swego dziedzictwa, i swe zloto,
i swe srebro oraz swe drogocenne rzeczy, i nie zabral
ze sobg niczego z wyjatkiem rodziny, i zapaséw, i na-
miotéw; i uszedl na pustkowie.

I gdy doszedt kresami w poblize wybrzeza Morza
Czerwonego, i podrézowat po pustkowiu kresami
blizej Morza Czerwonego, i podrézowat po pustko-
wiu ze swojg rodzing, ktéra skladata si¢ z mojej mat-
ki, Sarii, i moich starszych braci, ktérymi byli:
Laman, Lemuel i Sam.

I stalo sie, ze po trzech dniach podrézy przez pust-
kowie rozbil swéj namiot w dolinie, nad brzegiem
rzeki wody.

I stalo sie, ze zbudowat oltarz z kamieni, i zlozyl
ofiare Panu, i zlozyl podzigkowania Panu, naszemu
Bogu.

I stalo sie, ze nadal rzece nazwe Laman, i wpadata
ona do Morza Czerwonego, a dolina byla na skraju,
w poblizu jej ujscia.

I gdy méj ojciec ujrzal, jak wody rzeki wplywaja
do wéd Morza Czerwonego, przemdwil do Lamana
tymi stowy: Obys byt jak ta rzeka, stale dazacy
do zrédta wszelkiej prawosci!

I przeméwil takze do Lemuela: Obys byt jak ta do-
lina, mocny, niewzruszony i niezlomny w przestrze-
ganiu przykazan Pana!

1 Nephi 2

For behold, it came to pass that the Lord spake unto
my father, yea, even in a dream, and said unto him:
Blessed art thou Lehi, because of the things which
thou hast done; and because thou hast been faithful
and declared unto this people the things which I
commanded thee, behold, they seek to take away thy
life.

And it came to pass that the Lord commanded my
father, even in a dream, that he should take his fam-
ily and depart into the wilderness.

And it came to pass that he was obedient unto the
word of the Lord, wherefore he did as the Lord com-
manded him.

And it came to pass that he departed into the
wilderness. And he left his house, and the land of his
inheritance, and his gold, and his silver, and his pre-
cious things, and took nothing with him, save it were
his family, and provisions, and tents, and departed
into the wilderness.

And he came down by the borders near the shore
of the Red Sea; and he traveled in the wilderness in
the borders which are nearer the Red Sea; and he did
travel in the wilderness with his family, which con-
sisted of my mother, Sariah, and my elder brothers,
who were Laman, Lemuel, and Sam.

And it came to pass that when he had traveled
three days in the wilderness, he pitched his tentin a
valley by the side of a river of water.

And it came to pass that he built an altar of stones,
and made an offering unto the Lord, and gave thanks
unto the Lord our God.

And it came to pass that he called the name of the
river, Laman, and it emptied into the Red Sea; and
the valley was in the borders near the mouth thereof.

And when my father saw that the waters of the
river emptied into the fountain of the Red Sea, he
spake unto Laman, saying: O that thou mightest be
like unto this river, continually running into the
fountain of all righteousness!

And he also spake unto Lemuel: O that thou
mightest be like unto this valley, firm and steadfast,
and immovable in keeping the commandments of
the Lord!
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Powiedzial to ze wzgledu na hardo$¢ Lamana
i Lemuela; bowiem szemrali przeciwko swemu ojcu
w wielu sprawach, poniewaz byl on wizjonerem
i wyprowadzil ich z ziemi jerozolimskiej, ze pozo-
stawili ziemie swego dziedzictwa, i swe ztoto, i swe
srebro oraz swoje drogocenne rzeczy, by zgineli
na pustkowiu. I méwili, Ze uczynit to z powodu nie-
dorzecznych wyobrazen swego serca.

I'w ten spos6b Laman i Lemuel, bedac najstarszy-
mi, szemrali przeciwko swemu ojcu. I szemrali, gdyz
nie wiedzieli, jak postepuje Bég, ktéry ich stworzyl.

Ani nie wierzyli, Ze Jerozolima, to wielkie miasto,
moze ulec zagladzie zgodnie ze stowami prorokéw.
I byli podobni Zydom w Jerozolimie, ktérzy chcieli
odebra¢ zZycie memu ojcu.

I stalo sie, ze méj ojciec przeméwil do nich z moca
w dolinie Lemuel, bedac przepetniony Duchem,
az w ciele zadrzeli przed nim. I zawstydzil ich tak,
ze nie odwazyli sie méwié przeciwko niemu, przeto
czynili, jak im nakazal.

I mdj ojciec mieszkal w namiocie.

I stalo sie, ze ja, Nefi, bedac bardzo mtody, cho¢
duzej postury, mialem wielkie pragnienie poznania
tajemnic Boga, wiec wolatem do Pana, i oto nawie-
dzil mnie On, i zmigkczyl moje serce, ze uwierzylem
we wszystkie slowa wypowiedziane przez mojego
ojca, dlatego nie buntowalem si¢ przeciwko niemu
jak moi bracia.

I przeméwilem do Sama, zaznajamiajac go z tym,
co mi Pan objawil przez Swego Swietego Ducha.
I stalo sie, ze dal on wiare moim stowom.

Ale oto Laman i Lemuel nie zwazali na moje sto-
wa; i bolejac nad zatwardzialo$cig ich serc, wolatem
do Pana, modlgc sie za nich.

I stalo si¢, ze Pan przeméwit do mnie tymi stowy:
Blogostawiony jestes, Nefi, z powodu twej wiary,
gdyz szukale$ mnie pilnie i z pokorg w sercu.

Now this he spake because of the stiffneckedness
of Laman and Lemuel; for behold they did murmur
in many things against their father, because he was a
visionary man, and had led them out of the land of
Jerusalem, to leave the land of their inheritance, and
their gold, and their silver, and their precious things,
to perish in the wilderness. And this they said he had
done because of the foolish imaginations of his
heart.

And thus Laman and Lemuel, being the eldest, did
murmur against their father. And they did murmur
because they knew not the dealings of that God who
had created them.

Neither did they believe that Jerusalem, that great
city, could be destroyed according to the words of the
prophets. And they were like unto the Jews who
were at Jerusalem, who sought to take away the life
of my father.

And it came to pass that my father did speak unto
them in the valley of Lemuel, with power, being
filled with the Spirit, until their frames did shake be-
fore him. And he did confound them, that they durst
not utter against him; wherefore, they did as he com-
manded them.

And my father dwelt in a tent.

And it came to pass that I, Nephi, being exceed-
ingly young, nevertheless being large in stature, and
also having great desires to know of the mysteries of
God, wherefore, I did cry unto the Lord; and behold
he did visit me, and did soften my heart that I did be-
lieve all the words which had been spoken by my fa-
ther; wherefore, I did not rebel against him like unto
my brothers.

And I spake unto Sam, making known unto him
the things which the Lord had manifested unto me
by his Holy Spirit. And it came to pass that he be-
lieved in my words.

But, behold, Laman and Lemuel would not hear-
ken unto my words; and being grieved because of the
hardness of their hearts I cried unto the Lord for
them.

And it came to pass that the Lord spake unto me,
saying: Blessed art thou, Nephi, because of thy faith,
for thou hast sought me diligently, with lowliness of
heart.
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I jesli bedziesz przestrzegal moich przykazan, be-
dzie ci si¢ powodzilo i zostaniesz doprowadzony
do ziemi obiecanej; zaiste, tej ziemi, ktérg przygoto-
walem dla ciebie, zaiste, ziemi, ktéra jest wyborniej-
sza niz wszystkie inne ziemie.

Natomiast jesli twoi bracia bedg powstawa¢ prze-
ciwko tobie, zostang odcieci od obecnosci Pana.

I jesli bedziesz przestrzegal moich przykazan, sta-
niesz si¢ wlodarzem i nauczycielem dla swoich bra-
ci.

Albowiem w dniu, w ktérym powstang przeciwko
mnie, przeklne ich srogim przekleristwem, i nie za-
panuja nad twymi potomkami, jesli oni takze nie po-
wstang przeciwko mnie.

A jesli stanie sig, Zze powstang przeciwko mnie,
stang sie oni dyscypling dla twoich potomkéw,
by pobudzi¢ ich do opamietania.

And inasmuch as ye shall keep my command-
ments, ye shall prosper, and shall be led to a land of
promise; yea, even a land which I have prepared for
you; yea, a land which is choice above all other
lands.

And inasmuch as thy brethren shall rebel against
thee, they shall be cut off from the presence of the
Lord.

And inasmuch as thou shalt keep my command-
ments, thou shalt be made a ruler and a teacher over
thy brethren.

For behold, in that day that they shall rebel against
me, I will curse them even with a sore curse, and
they shall have no power over thy seed except they
shall rebel against me also.

And if it so be that they rebel against me, they shall
be a scourge unto thy seed, to stir them up in the
ways of remembrance.
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I stalo sie, ze ja, Nefi, po rozmowie z Panem powré-
citem do namiotu mego ojca.

I stalo sig, ze ojciec przeméwit do mnie tymi sto-
wy: Oto $nitem sen, w ktérym Pan nakazal mi, aby$
razem ze swoimi bra¢mi powrdcit do Jerozolimy.

Oto bowiem Laban posiada kroniki Zydéw i rodo-
wod moich praojcéw, wyryte na plytach z mosigdzu.

Dlatego Pan przykazal mi, abyscie ty i twoi bracia
poszli do domu Labana i odszukali te kroniki, i przy-
niesli je tutaj na pustkowie.

Teraz oto twoi bracia szemrza, méwiac, ze wyma-
gam od nich trudnej rzeczy, a zaprawde, przeciez
nie ja tego od nich wymagam, lecz jest to nakaz
Pana.

Idz wiec, m6j synu, a Pan bedzie mial w tobie
upodobanie, gdyz nie szemrates.

I stalo sie, ze ja, Nefi, powiedzialem memu ojcu:
Péjde i uczynie, co Pan nakazal, gdyz wiem, ze Pan
nie daje dzieciom ludzkim zadnych przykazan, jesli
nie przygotuje dla nich jakiego$ sposobu, by mogly

dokonac tego, co im przykazal.

I stalo sie, ze gdy méj ojciec uslyszal te stowa, nie-
zmiernie si¢ ucieszyl, bo wiedzial, Ze zostalem po-
blogostawiony przez Pana.

Ija, Nefi, oraz moi bracia podjelismy podréz z na-
szymi namiotami przez pustkowie do ziemi jerozo-
limskiej.

I stalo sie, ze gdy przybylismy do ziemi jerozolim-
skiej, ja i moi bracia radziliSmy si¢ jeden drugiego.

I rzucili$my losy — ktéry z nas ma péjs$¢ do domu
Labana. I stalo sie, ze los padl na Lamana, i Laman
poszedl do domu Labana, i rozmawiat z Labanem,
gdy zasiadat w jego domu.

I poprosit Labana o kroniki wyryte na plytach

z mosigdzu zawierajgce rodowdd mojego ojca.

1 Nephi 3

And it came to pass that I, Nephi, returned from
speaking with the Lord, to the tent of my father.

And it came to pass that he spake unto me, saying:
Behold I have dreamed a dream, in the which the
Lord hath commanded me that thou and thy
brethren shall return to Jerusalem.

For behold, Laban hath the record of the Jews and
also a genealogy of my forefathers, and they are en-
graven upon plates of brass.

Wherefore, the Lord hath commanded me that
thou and thy brothers should go unto the house of
Laban, and seek the records, and bring them down

hither into the wilderness.

And now, behold thy brothers murmur, saying it is
a hard thing which I have required of them; but be-
hold I have not required it of them, but it is a com-
mandment of the Lord.

Therefore go, my son, and thou shalt be favored of
the Lord, because thou hast not murmured.

And it came to pass that I, Nephi, said unto my fa-
ther: I will go and do the things which the Lord hath
commanded, for I know that the Lord giveth no
commandments unto the children of men, save he
shall prepare a way for them that they may accom-
plish the thing which he commandeth them.

And it came to pass that when my father had heard

these words he was exceedingly glad, for he knew
that I had been blessed of the Lord.

And I, Nephi, and my brethren took our journey
in the wilderness, with our tents, to go up to the land
of Jerusalem.

And it came to pass that when we had gone up to
the land of Jerusalem, I and my brethren did consult
one with another.

And we cast lots—who of us should go in unto the
house of Laban. And it came to pass that the lot fell
upon Laman; and Laman went in unto the house of
Laban, and he talked with him as he sat in his house.

And he desired of Laban the records which were
engraven upon the plates of brass, which contained

the genealogy of my father.
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I oto, stalo sie, ze Laban rozgniewal sie i wygnat
go; i nie chcial, aby posiadl on te kroniki. Dlatego
powiedzial mu: Oto jestes grabiezca, wigc cie zabije.

Ale Laman umknat przed nim i opowiedzial nam,
co Laban uczynil. I zaczeli$my si¢ niezmiernie smu-
ci¢, a moi bracia byli bliscy podjecia podrézy po-
wrotnej do ojca na pustkowie.

Ale oto powiedzialem im: Jako Zyje Pan i jako my
zyjemy, nie wrécimy do ojca na pustkowie, dop6ki
nie wypelnimy, co nam Pan przykazat.

Przeto badZzmy wierni, przestrzegajac przykazan
Pana; dlatego p6jdzmy do ziemi dziedzictwa nasze-
go ojca, bo oto zostawit on ztoto i srebro, i wszelkie-
go rodzaju bogactwa. I uczynil to wszystko ze wzgle-
du na przykazania Pana.

Wiedziat bowiem, zZe Jerozolima musi by¢ znisz-
czona z powodu niegodziwosci jej mieszkanicow.
Oto bowiem odrzucili oni stowa prorokéw.
Przeto, jesli moj ojciec pozostalby na tej ziemi
po tym, jak otrzymal przykazanie, aby stad uciec,

takze by zginal. Musial wiec uciec z tej ziemi.

I oto, jest madro$cia w Bogu, ze powinni$émy zdo-
by¢ te kroniki, aby$my mogli zachowac¢ dla naszych
dzieci jezyk naszych ojcow;

A takze, aby$my mogli zachowac¢ dla nich stowa
wypowiedziane ustami wszystkich §wietych proro-
kéw, dane im przez Ducha mocg Boga, od poczgtku
$wiata az do naszych czaséw.

I stalo sie, ze méwiac w ten sposéb, naklonilem
moich braci, aby pozostali wierni w wypelnianiu
przykazan Boga.

I stalo sie, ze zaszli$my do ziemi naszego dziedzic-
twa i zebralismy nasze zloto, i nasze srebro, i nasze
drogocenne rzeczy.

I gdy zgromadzilismy te rzeczy, udali$émy sie zno-
wu do domu Labana.

And behold, it came to pass that Laban was angry,
and thrust him out from his presence; and he would
not that he should have the records. Wherefore, he
said unto him: Behold thou art a robber, and I will
slay thee.

But Laman fled out of his presence, and told the
things which Laban had done, unto us. And we be-
gan to be exceedingly sorrowful, and my brethren
were about to return unto my father in the wilder-
ness.

But behold I said unto them that: As the Lord
liveth, and as we live, we will not go down unto our
father in the wilderness until we have accomplished
the thing which the Lord hath commanded us.

Wherefore, let us be faithful in keeping the com-
mandments of the Lord; therefore let us go down to
the land of our father’s inheritance, for behold he
left gold and silver, and all manner of riches. And all
this he hath done because of the commandments of
the Lord.

For he knew that Jerusalem must be destroyed, be-
cause of the wickedness of the people.

For behold, they have rejected the words of the
prophets. Wherefore, if my father should dwell in
the land after he hath been commanded to flee out of
the land, behold, he would also perish. Wherefore, it
must needs be that he flee out of the land.

And behold, it is wisdom in God that we should
obtain these records, that we may preserve unto our
children the language of our fathers;

And also that we may preserve unto them the
words which have been spoken by the mouth of all
the holy prophets, which have been delivered unto
them by the Spirit and power of God, since the world
began, even down unto this present time.

And it came to pass that after this manner of lan-
guage did I persuade my brethren, that they might be
faithful in keeping the commandments of God.

And it came to pass that we went down to the land
of our inheritance, and we did gather together our
gold, and our silver, and our precious things.

And after we had gathered these things together,
we went up again unto the house of Laban.
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I stalo sie, ze weszliSmy do Labana i chcieli$my,
aby dal nam kroniki wyryte na plytach z mosiadzu,
w zamian za co daliby$my mu nasze zloto, i nasze
srebro, i wszystkie nasze drogocenne rzeczy.

I stalo sig¢, ze gdy Laban zobaczyl nasze mienie,
ze bylo ono niezmiernie wielkie, zapragnatl je po-
siaé¢; przepedzil nas zatem i postal swoje stugi, aby
nas zabili, by mégl zagarnaé nasze mienie.

I stalo sie, ze uciekajac przed stugami Labana,
zmuszeni byli§my pozostawi¢ nasze mienie, ze wpa-
dlo ono w rece Labana.

I stalo sie, ze uciekliémy na pustkowie, a studzy
Labana nie dogonili nas, i ukryliémy sie w jaskini.

I stalo sig, ze Laman rozgniewal si¢ na mnie,
a takze na mojego ojca, jak réwniez Lemuel, gdyz
zwazal na stowa Lamana. Przeto Laman i Lemuel
powiedzieli nam, swoim mtodszym braciom, wiele
gorzkich stéw, i pobili nas kijem.

I stalo sie, ze gdy bili nas kijem, oto stanat przed
nimi aniol Pana i przeméwit do nich tymi stowy:
Dlaczego bijecie swego mtodszego brata kijem? Czyz
nie wiecie, ze Pan wybral go, aby byl wtodarzem nad
wami z racji waszych niegodziwosci? Oto pdjdziecie
do Jerozolimy i Pan wyda Labana w wasze rece.

Powiedziawszy do nas te slowa, aniot odszedl.

I po odejsciu aniota Laman i Lemuel zaczeli zno-
wu szemra¢, méwigc: Jak to jest mozliwe, zeby Pan
wydal w nasze rece Labana? Oto jest on poteznym
mezem i moze rozkazywac piecdziesigciu, a nawet
moze zabic piecdziesieciu, wigc dlaczego nie nas?

And it came to pass that we went in unto Laban,
and desired him that he would give unto us the
records which were engraven upon the plates of
brass, for which we would give unto him our gold,
and our silver, and all our precious things.

And it came to pass that when Laban saw our
property, and that it was exceedingly great, he did
lust after it, insomuch that he thrust us out, and sent
his servants to slay us, that he might obtain our prop-
erty.

And it came to pass that we did flee before the ser-
vants of Laban, and we were obliged to leave behind
our property, and it fell into the hands of Laban.

And it came to pass that we fled into the wilder-
ness, and the servants of Laban did not overtake us,
and we hid ourselves in the cavity of a rock.

And it came to pass that Laman was angry with
me, and also with my father; and also was Lemuel,
for he hearkened unto the words of Laman.
Wherefore Laman and Lemuel did speak many hard
words unto us, their younger brothers, and they did
smite us even with a rod.

And it came to pass as they smote us with a rod,
behold, an angel of the Lord came and stood before
them, and he spake unto them, saying: Why do ye
smite your younger brother with a rod? Know ye not
that the Lord hath chosen him to be a ruler over you,
and this because of your iniquities? Behold ye shall
go up to Jerusalem again, and the Lord will deliver
Laban into your hands.

And after the angel had spoken unto us, he de-
parted.

And after the angel had departed, Laman and
Lemuel again began to murmur, saying: How is it
possible that the Lord will deliver Laban into our
hands? Behold, he is a mighty man, and he can com-
mand fifty, yea, even he can slay fifty; then why not

us?
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I stalo sie, ze przeméwitem do moich braci tymi sto-
wy: Udajmy sie ponownie do Jerozolimy i badzmy
wierni w wypelnianiu przykazan Pana, oto bowiem
jest On potezniejszy anizeli caly $wiat, wiec dlaczego
nie potezniejszy niz Laban i jego piec¢dziesigciu czy
nawet jego dziesiatki tysiecy?

Péjdzmy wiec i badZzmy silni jak Mojzesz; bowiem
rzeczywiscie przeméwil on do wéd Morza
Czerwonego i rozstapily sie one, a nasi ojcowie prze-
szli przez nie z niewoli po suchej ziemi, podczas gdy
armie faraona, ktére za nimi postepowaly, zatonety
w wodach Morza Czerwonego.

Oto wiecie, Ze jest to prawda; podobnie jak to,
ze aniol do was przeméwil; jak wiec mozecie wat-
pi¢? Chodzmy wigc, Pan moze uratowac nas, tak jak
naszych ojcéw, i moze zgtadzi¢ Labana, tak jak
Egipcjan.

Gdy wypowiedzialem te stowa, nadal byli rozgnie-
wani i nadal szemrali; jednakze podazyli za mna,
az doszlismy do muréw Jerozolimy.

A bylo to noca; i powiedziatem im, aby schowali
si¢ poza murami miasta. I gdy sie schowali, ja, Nefi,
wiéliznalem si¢ do miasta i poszedlem w kierunku
domu Labana.

I bytem prowadzony przez Ducha, nie wiedzac
przed czasem, co mam uczynic.

Jednakze szedlem, i gdy bylem blisko domu
Labana, ujrzatem cztowieka, ktéry lezal na ziemi
przede mna, gdyz upil sie winem.

I zblizywszy sie do niego, przekonatem si¢, ze byt
to Laban.

I zobaczywszy jego miecz, wyciggnalem go z po-
chwy, a rekojes¢ tego miecza byla z czystego zlota,
misternej roboty, i zobaczylem, ze jego ostrze bylto
z najznamienitszej stali.

I stalo si¢, ze Duch naklanial mnie, abym zabit
Labana; ja jednak powiedziatem w sercu: Nigdy
w moim zyciu nie przelalem krwi cztowieka. I dlate-
go wzdragalem sie, i pragnalem, abym nie musiat go
zabié.

1 Nephi 4

And it came to pass that I spake unto my brethren,
saying: Let us go up again unto Jerusalem, and let us
be faithful in keeping the commandments of the
Lord; for behold he is mightier than all the earth,
then why not mightier than Laban and his fifty, yea,
or even than his tens of thousands?

Therefore let us go up; let us be strong like unto
Moses; for he truly spake unto the waters of the Red
Sea and they divided hither and thither, and our fa-
thers came through, out of captivity, on dry ground,
and the armies of Pharaoh did follow and were
drowned in the waters of the Red Sea.

Now behold ye know that this is true; and ye also
know that an angel hath spoken unto you; wherefore
can ye doubt? Let us go up; the Lord is able to deliver
us, even as our fathers, and to destroy Laban, even as
the Egyptians.

Now when I had spoken these words, they were
yet wroth, and did still continue to murmur; never-
theless they did follow me up until we came without
the walls of Jerusalem.

And it was by night; and I caused that they should
hide themselves without the walls. And after they
had hid themselves, I, Nephi, crept into the city and
went forth towards the house of Laban.

And I'was led by the Spirit, not knowing before-
hand the things which I should do.

Nevertheless I went forth, and as I came near unto
the house of Laban I beheld a man, and he had fallen
to the earth before me, for he was drunken with
wine.

And when I came to him I found that it was
Laban.

And I beheld his sword, and I drew it forth from
the sheath thereof; and the hilt thereof was of pure
gold, and the workmanship thereof was exceedingly
fine, and I saw that the blade thereof was of the most
precious steel.

And it came to pass that I was constrained by the
Spirit that I should kill Laban; but I said in my heart:
Never at any time have I shed the blood of man. And
I shrunk and would that I might not slay him.
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I Duch powiedzial mi znowu: Oto Pan wydat go
w twoje rece. Zaiste, sam tez wiedzialem, ze nasta-
wal on na moje zycie; zaiste, i nie zwazat na przyka-
zania Pana; a takze zabral nam nasze mienie.

I stalo si¢, ze Duch powiedzial mi znowu: Zabij
go, albowiem Pan wydat go w twoje rece.

Oto Pan zabija niegodziwych, aby wypetnily sie
Jego prawe zamysly. Lepiej jest, zeby jeden czlowiek
zginal, niz gdyby naréd mial zmarnie¢ i zgingé
W niewierze.

I gdy ja, Nefi, uslyszalem te stowa, przypomniaty
mi si¢ stowa, ktére Pan wypowiedzial do mnie
na pustkowiu: Dopdki twoje potomstwo bedzie
przestrzegac¢ moich przykazan, bedzie mu si¢ powo-
dzilo na ziemi obiecanej.

Zaiste, i pomy$lalem réwniez, ze nie beda mogli
przestrzegaé przykazan Pana wedlug prawa
Mojzesza, jesli nie bedg mieli tego prawa.

I wiedzialem takze, ze prawo to wyryte bylo
na plytach z mosigdzu.

I powtarzam, wiedzialem, ze Pan wydat Labana
w moje rece w tym celu — abym mégt zdoby¢ kroniki
zgodnie z Jego przykazaniami.

Dlatego postuchatem glosu Ducha i, chwyciwszy
Labana za wlosy na gtowie, odcialem mu glowe jego
wlasnym mieczem.

I gdy odciglem mu glowe jego wlasnym mieczem,
zdjalem szaty z Labana i wlozylem je na wlasne cia-
to; zaiste, w kazdym szczegdle; i opasatem swoje le-
dzwie jego zbroja.

I gdy to uczynitem, poszediem do skarbca Labana.
Idac do skarbca Labana, zobaczylem oto stuge
Labana, ktéry mial klucze do skarbca. I nakazalem
mu glosem Labana, aby poszed! ze mng do skarbca.

I uwazal mnie za swego pana, Labana; widzial bo-
wiem szaty, a takze miecz, ktéry przypasatem
do swych ledzwi.

I méwil mi na temat zydowskich starszych, gdyz
wiedzial, Ze jego pan, Laban, byl z nimi tej nocy.

And the Spirit said unto me again: Behold the
Lord hath delivered him into thy hands. Yea, and I
also knew that he had sought to take away mine own
life; yea, and he would not hearken unto the com-
mandments of the Lord; and he also had taken away
our property.

And it came to pass that the Spirit said unto me
again: Slay him, for the Lord hath delivered him into
thy hands;

Behold the Lord slayeth the wicked to bring forth
his righteous purposes. It is better that one man
should perish than that a nation should dwindle and
perish in unbelief.

And now, when I, Nephi, had heard these words, I
remembered the words of the Lord which he spake
unto me in the wilderness, saying that: Inasmuch as
thy seed shall keep my commandments, they shall
prosper in the land of promise.

Yea, and I also thought that they could not keep
the commandments of the Lord according to the law
of Moses, save they should have the law.

And I also knew that the law was engraven upon
the plates of brass.

And again, I knew that the Lord had delivered
Laban into my hands for this cause—that I might ob-
tain the records according to his commandments.

Therefore I did obey the voice of the Spirit, and
took Laban by the hair of the head, and I smote off
his head with his own sword.

And after I had smitten off his head with his own
sword, I took the garments of Laban and put them
upon mine own body; yea, even every whit; and I did
gird on his armor about my loins.

And after I had done this, I went forth unto the
treasury of Laban. And as I went forth towards the
treasury of Laban, behold, I saw the servant of
Laban who had the keys of the treasury. And I com-
manded him in the voice of Laban, that he should go
with me into the treasury.

And he supposed me to be his master, Laban, for
he beheld the garments and also the sword girded
about my loins.

And he spake unto me concerning the elders of the
Jews, he knowing that his master, Laban, had been
out by night among them.
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I méwilem z nim, jakbym byl Labanem.

I powiedzialem mu réwniez, ze wezme wygrawe-
rowane kroniki wyryte na plytach z mosiadzu
do moich starszych braci, ktérzy sa poza murami
miasta.

I nakazalem mu takze, aby podazyl za mna.

A on, myslac, ze méwitem o braciach z Kosciota,
i biorac mnie za Labana, ktérego zabilem, podazyt
zamng.

I méwit do mnie wiele razy na temat zydowskich
starszych, gdy szedlem do moich braci poza mury
miasta.

I stalo si¢, ze Laman, zobaczywszy mnie, nie-
zmiernie si¢ przerazil, podobnie jak Lemuel i Sam,
ze uciekali przede mng; sadzili bowiem, Ze jestem
Labanem, ktéry mnie zabil, a teraz chcial réwniez
im odebrac zycie.

I stalo sie, ze gdy zawolalem za nimi, ustyszeli
mnie, i poniechali ucieczki przede mna.

I stalo sie, ze gdy stuga Labana ujrzal moich braci,
zaczal drze, i byl bliski ucieczki przede mng i po-
wrotu do miasta Jerozolimy.

Ija, Nefi, bedac duzej postury, a takze otrzymaw-
szy duzo sity Pana, chwycitem stuge Labana i trzy-
matem go, aby nie uciekl.

I stalo sie, ze powiedzialem mu, Ze jesli bedzie
zwazal na moje stowa, jako zyje Pan i jako ja zyje,
jesli bedzie zwazal na nasze stowa, darujemy mu zy-
cie.

I przemawialem do niego, przysiegajac, ze nie
musi si¢ baé i ze stanie si¢ wolnym czlowiekiem jak
my, jesli péjdzie razem z nami na pustkowie.

Powiedzialem mu takze: Zaprawde, Pan przyka-
zal nam to uczyni¢, a czyz nie powinni$my pilnie
wypelniaé przykazan Pana? Dlatego, jesli péjdziesz
na pustkowie do mojego ojca, bedziesz mial miejsce
posréd nas.

And I spake unto him as if it had been Laban.

And I also spake unto him that I should carry the
engravings, which were upon the plates of brass, to
my elder brethren, who were without the walls.

And I also bade him that he should follow me.

And he, supposing that I spake of the brethren of
the church, and that I was truly that Laban whom I
had slain, wherefore he did follow me.

And he spake unto me many times concerning the
elders of the Jews, as I went forth unto my brethren,
who were without the walls.

And it came to pass that when Laman saw me he
was exceedingly frightened, and also Lemuel and
Sam. And they fled from before my presence; for
they supposed it was Laban, and that he had slain me
and had sought to take away their lives also.

And it came to pass that I called after them, and
they did hear me; wherefore they did cease to flee
from my presence.

And it came to pass that when the servant of
Laban beheld my brethren he began to tremble, and
was about to flee from before me and return to the
city of Jerusalem.

And now I, Nephi, being a man large in stature,
and also having received much strength of the Lord,
therefore I did seize upon the servant of Laban, and
held him, that he should not flee.

And it came to pass that I spake with him, that if
he would hearken unto my words, as the Lord liveth,
and as I live, even so that if he would hearken unto
our words, we would spare his life.

And I spake unto him, even with an oath, that he
need not fear; that he should be a free man like unto
us if he would go down in the wilderness with us.

And I also spake unto him, saying: Surely the Lord
hath commanded us to do this thing; and shall we
not be diligent in keeping the commandments of the
Lord? Therefore, if thou wilt go down into the
wilderness to my father thou shalt have place with
us.
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I stalo sie, ze Zoram nabrat odwagi, stuchajac mo-
ich stéw. A Zoram to imie stugi; i przyrzekt on,
ze pojdzie na pustkowie do naszego ojca. Przysiagl
nam tez, ze odtad pozostanie z nami.

I chcieli$my, aby pozostal z nami, zeby Zydzi nie
dowiedzieli si¢ o naszej ucieczce na pustkowie

na wypadek, gdyby prébowali nas $cigaé i zgtadzic.

I stalo sie, ze gdy Zoram zlozyl nam przysiege,
ustaly nasze obawy co do niego.

I stalo sie, ze zabralismy plyty z mosiadzu i stuge
Labana i wyruszyliémy na pustkowie, i udali$my sie
do namiotu naszego ojca.

And it came to pass that Zoram did take courage at
the words which I spake. Now Zoram was the name
of the servant; and he promised that he would go
down into the wilderness unto our father. Yea, and
he also made an oath unto us that he would tarry
with us from that time forth.

Now we were desirous that he should tarry with us
for this cause, that the Jews might not know con-
cerning our flight into the wilderness, lest they
should pursue us and destroy us.

And it came to pass that when Zoram had made an
oath unto us, our fears did cease concerning him.

And it came to pass that we took the plates of brass
and the servant of Laban, and departed into the
wilderness, and journeyed unto the tent of our fa-
ther.
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I stalo sie, ze gdy przybylismy do naszego ojca

na pustkowie, oto zostat on napetniony radoscia;

réwniez moja matka, Saria, niezmiernie si¢ cieszyla,

gdyz naprawde rozpaczala z naszego powodu.
Myslata bowiem, ze zginglismy na pustkowiu,

i narzekata na mojego ojca, méwiac mu, ze byl wi-

zjonerem; méwilta: Oto wyprowadziles nas z ziemi

naszego dziedzictwa i nie ma juz moich synéw, a my

giniemy na pustkowiu.

W ten spos6b moja matka narzekata na mojego oj-
ca.

I stalo sie¢, ze méj ojciec przeméwil do niej tymi
stowy: Wiem, ze jestem wizjonerem, albowiem gdy-
bym nie zobaczyt tego, co Boskie, w wizji, nie po-
znalbym dobroci Boga, lecz pozostalbym
w Jerozolimie i zginglbym razem z moimi braémi.

A oto dana mi jest ziemia obiecana, czym sie radu-
je, iwiem, ze Pan ocali moich synéw z rgk Labana
i sprowadzi ich do nas z powrotem na pustkowie.

Moéwigc w ten sposéb, mdj ojciec, Lehi, uspokajat
moja matke, Sarie, co do nas, gdy wedrowalismy
przez pustkowie do ziemi jerozolimskiej, by uzyska¢
kroniki Zydéw.

I gdy powrécilismy do namiotu mego ojca, oto ra-
dos¢ ich byta petna, a moja matka uspokoita sie.

I powiedziata: Wiem teraz z pewnoscia, ze Pan
przykazal mojemu mezowi uj$¢ na pustkowie; za-
iste, wiem z pewnoscia, ze Pan opiekowal si¢ moimi
synami i ocalit ich z rak Labana, i dal im moc, dzieki
ktérej mogli wypetnic to, co im Pan nakazal. W ten
spos6b méwila moja matka.

I stalo sie, ze radowali sie niezmiernie, i ztozyli
Panu ofiare i calopalenia, i dzigkowali Bogu Izraela.

1 Nephi 5

And it came to pass that after we had come down into
the wilderness unto our father, behold, he was filled
with joy, and also my mother, Sariah, was exceed-
ingly glad, for she truly had mourned because of us.

For she had supposed that we had perished in the
wilderness; and she also had complained against my
father, telling him that he was a visionary man; say-
ing: Behold thou hast led us forth from the land of
our inheritance, and my sons are no more, and we
perish in the wilderness.

And after this manner of language had my mother
complained against my father.

And it had come to pass that my father spake unto
her, saying: I know that I am a visionary man; forif I
had not seen the things of God in a vision I should
not have known the goodness of God, but had tar-
ried at Jerusalem, and had perished with my
brethren.

But behold, I have obtained a land of promise, in
the which things I do rejoice; yea, and I know that
the Lord will deliver my sons out of the hands of
Laban, and bring them down again unto us in the
wilderness.

And after this manner of language did my father,
Lehi, comfort my mother, Sariah, concerning us,
while we journeyed in the wilderness up to the land
of Jerusalem, to obtain the record of the Jews.

And when we had returned to the tent of my fa-
ther, behold their joy was full, and my mother was
comforted.

And she spake, saying: Now I know of a surety
that the Lord hath commanded my husband to flee
into the wilderness; yea, and I also know of a surety
that the Lord hath protected my sons, and delivered
them out of the hands of Laban, and given them
power whereby they could accomplish the thing
which the Lord hath commanded them. And after
this manner of language did she speak.

And it came to pass that they did rejoice exceed-
ingly, and did offer sacrifice and burnt offerings unto
the Lord; and they gave thanks unto the God of
Israel.
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A gdy skoriczyli dzigkowa¢ Bogu Izraela, mgj oj-
ciec, Lehi, wzial kroniki wyryte na plytach z mosia-
dzuizbadal je od poczatku.

I spostrzegl, Ze zawieraly one pie¢ ksiag Mojzesza
podajacych opis stworzenia $wiata, a takze méwia-
cych o Adamie i Ewie, kt6rzy byli naszymi pierwszy-
mi rodzicami;

Jak réwniez kroniki Zydéw od poczatku
az do czasu panowania Sedekiasza, kréla Judy;

A takze proroctwa $§wietych prorokéw od poczat-
ku do czasu panowania Sedekiasza oraz wiele pro-
roctw wypowiedzianych ustami Jeremiasza.

I stalo sie, ze méj ojciec, Lehi, znalazl takze
na plytach z mosigdzu rodowdd swoich ojcéw, skad
dowiedzial sie, ze byl potomkiem Jézefa, zaiste, tego
samego J6zefa, ktéry byl synem Jakuba, sprzedane-
go do Egiptu i ocalonego reka Pana, aby mégt ocali¢
swego ojca, Jakuba, i cale jego domostwo, zeby nie
zgineli z glodu.

I oni takze zostali wyprowadzeni z niewoli i z zie-
mi egipskiej przez tego samego Boga, ktéry ich za-
chowal.

I tak moj ojciec, Lehi, poznal rodowéd swoich oj-
c6éw. I Laban byt takze potomkiem J6zefa, dlatego on
ijego ojcowie prowadzili te kroniki.

I gdy méj ojciec ujrzal wszystkie te rzeczy, zostat
napelniony Duchem, i zaczat prorokowac o swoim
potomstwie —

Ze te plyty z mosigdzu dotrg do wszystkich naro-
déw, plemion, jezykéw i ludéw nalezacych do jego
potomstwa.

Dlatego powiedzial, Ze te plyty z mosigdzu nigdy
nie zostang zniszczone ani tez nie zatrg sie z czasem.
I prorokowatl o wielu rzeczach co do swojego potom-
stwa.

I stalo sig, ze dotychczas ja i mdj ojciec wypelniali-
$my przykazania, ktére wyznaczyl nam Pan.

And after they had given thanks unto the God of
Israel, my father, Lehi, took the records which were
engraven upon the plates of brass, and he did search
them from the beginning.

And he beheld that they did contain the five books
of Moses, which gave an account of the creation of
the world, and also of Adam and Eve, who were our
first parents;

And also a record of the Jews from the beginning,
even down to the commencement of the reign of
Zedekiah, king of Judah;

And also the prophecies of the holy prophets,
from the beginning, even down to the commence-
ment of the reign of Zedekiah; and also many
prophecies which have been spoken by the mouth of
Jeremiah.

And it came to pass that my father, Lehi, also
found upon the plates of brass a genealogy of his fa-
thers; wherefore he knew that he was a descendant
of Joseph; yea, even that Joseph who was the son of
Jacob, who was sold into Egypt, and who was pre-
served by the hand of the Lord, that he might pre-
serve his father, Jacob, and all his household from
perishing with famine.

And they were also led out of captivity and out of
the land of Egypt, by that same God who had pre-
served them.

And thus my father, Lehi, did discover the geneal-
ogy of his fathers. And Laban also was a descendant
of Joseph, wherefore he and his fathers had kept the
records.

And now when my father saw all these things, he
was filled with the Spirit, and began to prophesy
concerning his seed—

That these plates of brass should go forth unto all
nations, kindreds, tongues, and people who were of
his seed.

Wherefore, he said that these plates of brass
should never perish; neither should they be dimmed
any more by time. And he prophesied many things
concerning his seed.

And it came to pass that thus far I and my father
had kept the commandments wherewith the Lord
had commanded us.
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I zdobylismy kroniki, jak nam Pan nakazal, a zba-
dawszy je, przekonali$my sie, Ze byly one pozadane;
zaiste, mialy one dla nas tak wielkg wartos¢, ze dzie-
ki nim moglismy zachowa¢ przykazania Pana dla
naszych dzieci.

Bylo to wiec madro$cig w Panu, ze mieli$émy je za-
bra¢ ze sobg w naszg podrdz przez pustkowie do zie-
mi obiecanej.

And we had obtained the records which the Lord
had commanded us, and searched them and found
that they were desirable; yea, even of great worth
unto us, insomuch that we could preserve the com-
mandments of the Lord unto our children.

Wherefore, it was wisdom in the Lord that we
should carry them with us, as we journeyed in the
wilderness towards the land of promise.
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I teraz ja, Nefi, nie podaje rodowodu moich ojcéw
w tej czesci mojej kroniki ani tez nie podam go ni-
gdzie p6zniej na plytach, na ktérych pisze, gdyz jest
on w kronice spisanej przez mojego ojca, dlatego nie
zapisuje go tutaj.

Wystarczy, jak powiem, ze jestesmy potomkami
Jozefa.

I nie jest dla mnie wazne podanie w pelni wszyst-
kiego o moim ojcu, poniewaz nie mozna tego zmie-
$ci¢ na tych plytach, a pragne mie¢ miejsce, by pisaé
o sprawach Boga.

Albowiem moim jedynym celem jest naklonienie
ludzi, aby przystapili do Boga Abrahama i Boga
Izaaka, i Boga Jakuba, i zostali zbawieni.

Dlatego nie pisze tego, co jest mile §wiatu, lecz co
mile Bogu, i do tych, ktérzy nie naleza do swiata.

Dlatego nakaze mojemu potomstwu, aby nie zapi-
sywato na tych plytach tego, co nie ma wartosci dla
dzieci ludzkich.

1 Nephi 6

And now I, Nephi, do not give the genealogy of my
fathers in this part of my record; neither at any time
shall I give it after upon these plates which I am writ-
ing; for it is given in the record which has been kept
by my father; wherefore, I do not write it in this
work.

For it sufficeth me to say that we are descendants
of Joseph.

And it mattereth not to me that I am particular to
give a full account of all the things of my father, for
they cannot be written upon these plates, for I desire
the room that I may write of the things of God.

For the fulness of mine intent is that I may per-
suade men to come unto the God of Abraham, and
the God of Isaac, and the God of Jacob, and be saved.

Wherefore, the things which are pleasing unto the
world I do not write, but the things which are pleas-
ing unto God and unto those who are not of the
world.

Wherefore, I shall give commandment unto my
seed, that they shall not occupy these plates with
things which are not of worth unto the children of
men.
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Pragne, abyscie wiedzieli, Ze gdy méj ojciec, Lehi,
skonczyl prorokowac o swoim potomstwie, stato sie,
ze Pan ponownie do niego przeméwil i powiedzial
mu, ze nie jest wskazane, aby on, Lehi, zabrat

na pustkowie tylko swoja rodzine, ale ze jego syno-
wie powinni pojaé cérki za zony, by mogli wycho-
wac potomstwo dla Pana na ziemi obiecane;j.

I stalo sie, ze Pan przykazal mu, abym ja, Nefj,
i moi bracia ponownie powrécili do ziemi jerozolim-
skiej i sprowadzili Ismaela wraz z rodzing na pust-
kowie.

I stalo sie, ze ja, Nefi, ponownie udatem si¢ z mo-
imi braé¢mi przez pustkowie do Jerozolimy.

I stalo sie, ze gdy przybylismy do domu Ismaela,
zyskali$my przychylno$¢ w oczach Ismaela na tyle,
ze przekazaliSmy mu slowa Pana.

I stalo sie, ze Pan zmiekczyl serce Ismaela, a takze
jego rodziny, ze podjeli z nami wedréwke na pustko-
wie do namiotu naszego ojca.

I stalo sie, ze gdy wedrowalismy przez pustkowie,
oto Laman i Lemuel, i dwie cérki Ismaela, a takze
dwéch synéw Ismaela i ich rodziny powstali prze-
ciwko nam, to jest przeciwko mnie, Nefiemu,

i Samowi, oraz ich ojcu, Ismaelowi, jego zonie,
i trzem pozostalym cérkom.

I stalo sie, ze powstajac przeciwko nam, chcieli
powrdci¢ do ziemi jerozolimskiej.

I teraz ja, Nefi, bolejac nad zatwardziatoscig ich
serc, przemdwilem do nich, zaiste, do Lamana
i Lemuela, tymi slowy: Jak to sie dzieje, ze bedac
moimi starszymi bra¢mi, macie tak twarde serca,

a wasze umysly sg tak zaslepione, ze trzeba, abym ja,
wasz mlodszy brat, napominal was i dawat wam

przyktad?

Dlaczego nie zwazacie na stowo Pana?

Jak mogliscie zapomnie(, ze widzieliScie aniota
Pana?

1 Nephi 7

And now I would that ye might know, that after my
father, Lehi, had made an end of prophesying con-
cerning his seed, it came to pass that the Lord spake
unto him again, saying that it was not meet for him,
Lehi, that he should take his family into the wilder-
ness alone; but that his sons should take daughters to
wife, that they might raise up seed unto the Lord in
the land of promise.

And it came to pass that the Lord commanded him
that I, Nephi, and my brethren, should again return
unto the land of Jerusalem, and bring down Ishmael
and his family into the wilderness.

And it came to pass that I, Nephi, did again, with
my brethren, go forth into the wilderness to go up to
Jerusalem.

And it came to pass that we went up unto the
house of Ishmael, and we did gain favor in the sight
of Ishmael, insomuch that we did speak unto him the
words of the Lord.

And it came to pass that the Lord did soften the
heart of Ishmael, and also his household, insomuch
that they took their journey with us down into the
wilderness to the tent of our father.

And it came to pass that as we journeyed in the
wilderness, behold Laman and Lemuel, and two of
the daughters of Ishmael, and the two sons of
Ishmael and their families, did rebel against us; yea,
against me, Nephi, and Sam, and their father,
Ishmael, and his wife, and his three other daughters.

And it came to pass in the which rebellion, they
were desirous to return unto the land of Jerusalem.

And now I, Nephi, being grieved for the hardness
of their hearts, therefore I spake unto them, saying,
yea, even unto Laman and unto Lemuel: Behold ye
are mine elder brethren, and how is it that ye are so
hard in your hearts, and so blind in your minds, that
ye have need that I, your younger brother, should
speak unto you, yea, and set an example for you?

How is it that ye have not hearkened unto the
word of the Lord?

How is it that ye have forgotten that ye have seen
an angel of the Lord?



11

12

13

14

15

16

17

18

I jak mogliscie zapomnie(, jak wielkich rzeczy do-
konat dla nas Pan, wybawiajac nas z rak Labana
i umozliwiajac nam zdobycie kronik?

I jak mogliscie zapomnie¢, Zze Pan moze wszystko
uczyni¢ dla dzieci ludzkich wedlug Swej woli, jesli
stanie sie¢, ze beda wykazywac sie wiarg w Niego?
BadZzmy Mu wigc wierni.

I jedli stanie sie, ze bedziemy Mu wierni, dana
nam bedzie ziemia obiecana; i kiedy$ w przysztosci
przekonacie si¢, ze wypelni sie stowo Pana o zagla-
dzie Jerozolimy, albowiem wszystko, co Pan powie-
dzial o zagladzie Jerozolimy, musi si¢ wypelnic.

Oto Duch Pana wkrétce ich zupelnie opusci, gdyz
oto odrzucili prorokéw i wtrgcili Jeremiasza do wie-
zienia. I chcieli odebrac zycie memu ojcu, ze musiat
opusci¢ kraj.

Oto méwie wam, ze jesli wrécicie do Jerozolimy,
wy takze zginiecie wraz z nimi. A teraz, jesli chcecie,
idzcie do tej ziemi, ale zapamietajcie stowa, ktére
wam powiedzialem, Ze jesli tam péjdziecie, wy takze
zginiecie; oto Duch Pana nak}ania mnie, abym to
moéwil.

I stalo sie, ze gdy ja, Nefi, powiedzialem te stowa
moim braciom, rozgniewali sie na mnie. I stalo sie,
ze pochwycili mnie, gdyz byli niezmiernie rozgnie-
wani, i zwigzali sznurami, bo chcieli odebra¢ mi zy-
cie, pozostawiajac mnie na pustkowiu na pozarcie
dzikim zwierzetom.

I stalo sie, ze modlitem si¢ do Pana tymi stowy:
O Panie, wedtug mej wiary w Ciebie wybaw mnie
z rgk moich braci, dajac mi site, abym mégt roze-
rwac wiezy, ktérymi jestem zwigzany.

I stalo sie, ze gdy wypowiedziatem te stowa, oto
rozluznily sie wiezy krepujace moje rece i stopy,
ze stanglem przed moimi bra¢mi i ponownie do nich
przeméwitem.

Yea, and how is it that ye have forgotten what
great things the Lord hath done for us, in delivering
us out of the hands of Laban, and also that we should
obtain the record?

Yea, and how is it that ye have forgotten that the
Lord is able to do all things according to his will, for
the children of men, if it so be that they exercise faith
in him? Wherefore, let us be faithful to him.

And if it so be that we are faithful to him, we shall
obtain the land of promise; and ye shall know at
some future period that the word of the Lord shall be
fulfilled concerning the destruction of Jerusalem; for
all things which the Lord hath spoken concerning
the destruction of Jerusalem must be fulfilled.

For behold, the Spirit of the Lord ceaseth soon to
strive with them; for behold, they have rejected the
prophets, and Jeremiah have they cast into prison.
And they have sought to take away the life of my fa-
ther, insomuch that they have driven him out of the
land.

Now behold, I say unto you that if ye will return
unto Jerusalem ye shall also perish with them. And
now, if ye have choice, go up to the land, and remem-
ber the words which I speak unto you, that if ye go ye
will also perish; for thus the Spirit of the Lord con-
straineth me that I should speak.

And it came to pass that when I, Nephi, had spo-
ken these words unto my brethren, they were angry
with me. And it came to pass that they did lay their
hands upon me, for behold, they were exceedingly
wroth, and they did bind me with cords, for they
sought to take away my life, that they might leave me
in the wilderness to be devoured by wild beasts.

But it came to pass that I prayed unto the Lord,
saying: O Lord, according to my faith which is in
thee, wilt thou deliver me from the hands of my
brethren; yea, even give me strength that I may burst
these bands with which I am bound.

And it came to pass that when I had said these
words, behold, the bands were loosed from off my
hands and feet, and I stood before my brethren, and
I spake unto them again.
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I stalo sie, ze ponownie sie na mnie rozgniewali
i chcieli mnie pochwyci¢, ale oto jedna z cérek
Ismaela, a takze jej matka, i jeden z synéw Ismaela
wstawili si¢ za mng do moich braci, ze zmigkczyli
ich sercaj; i poniechali oni nastawania na moje zycie.

I stalo sig, ze zalowali swej niegodziwosci, iz na-
wet oddali mi pokton i prosili mnie, abym przeba-
czyl im ich postepowanie wobec mnie.

I stalo sie, ze szczerze przebaczytem im wszystko,
co uczynili, i wzywatem ich, aby modlili si¢ do Pana,
Swego Boga, o przebaczenie. I stalo sie, ze tak uczy-
nili. Gdy zas$ skonczyli modli¢ si¢ do Pana, wyruszy-
lismy w dalsza wedréwke do namiotu naszego ojca.

I stalo sie, ze przybylismy do namiotu naszego oj-
ca. I gdy ja, moi bracia i wszyscy z domu Ismaela
przybylismy do namiotu mojego ojca, podzigkowali-
$my Panu, naszemu Bogu, i ztozylismy Mu ofiare
i calopalenia.

And it came to pass that they were angry with me
again, and sought to lay hands upon me; but behold,
one of the daughters of Ishmael, yea, and also her
mother, and one of the sons of Ishmael, did plead
with my brethren, insomuch that they did soften
their hearts; and they did cease striving to take away
my life.

And it came to pass that they were sorrowful, be-
cause of their wickedness, insomuch that they did
bow down before me, and did plead with me that I
would forgive them of the thing that they had done
against me.

And it came to pass that I did frankly forgive them
all that they had done, and I did exhort them that
they would pray unto the Lord their God for forgive-
ness. And it came to pass that they did so. And after
they had done praying unto the Lord we did again
travel on our journey towards the tent of our father.

And it came to pass that we did come down unto
the tent of our father. And after I and my brethren
and all the house of Ishmael had come down unto
the tent of my father, they did give thanks unto the
Lord their God; and they did offer sacrifice and burnt
offerings unto him.
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I stalo sie, ze zgromadzilismy wszelkiego rodzaju
nasiona, zaré6wno wszelkiego rodzaju zboza, jak
i nasiona wszelkich owocéw.

I stalo sie, ze gdy méj ojciec przebywal na pustko-
wiu, przeméwil do nas tymi stowy: Oto $nitem sen,
czyli innymi stowy, ujrzalem wizje.

I oto, dzigki temu, co zobaczylem, raduje sie
w Panu ze wzgledu na Nefiego, a takze Sama,
bo mam podstawe przypuszczad, ze oni, a takze wie-
lu ich potomkéw, zostang zbawieni.

Oto jednak, Lamanie i Lemuelu, niezmiernie sie
obawiam z waszego powodu; oto bowiem zdawato
mi si¢, ze w swoim $nie zobaczytem ciemne i ponure
pustkowie.

I stalo sie, ze ujrzatem cztowieka ubranego w bia-
I szate, ktéry przyszedl i stanat przede mna.

I stalo sie, ze przeméwit do mnie, nakazujac mi,
abym za nim podazyl.

I stalo sig, ze gdy podazylem za nim, spostrze-
glem, Ze jestem na ciemnym i ponurym pustkowiu.

I wedrujac tak przez wiele godzin w ciemno-
$ciach, zaczatem modli¢ si¢ do Pana, aby miat dla
mnie milosierdzie, wedlug Swego wielkiego, troskli-
wego milosierdzia.

I stalo sie, ze gdy pomodlilem sie do Pana, ujrza-
tem wielkie i rozlegte pole.

I stalo sie, ze zobaczylem drzewo, ktérego owoc
byl pozadany, gdyz czynil on ludzi szczesliwymi.

I stalo sie, ze podszedlem i spozytem owoc tego
drzewa, i przekonalem sie, ze byt on stodszy ponad
wszystko, co kiedykolwiek kosztowalem. Zaiste,

i zobaczylem, ze owoc tego drzewa byl bialy, bielszy
ponad wszystko, co kiedykolwiek widzialem.

I gdy skosztowalem owocu tego drzewa, napelnit
on moja dusze¢ niezmiernie wielka radoscig, dlatego
zapragnatem, aby moja rodzina takze go spozyla,
bo wiedzialem, Ze byt on pozadany ponad wszystkie
inne owoce.

1 Nephi 8

And it came to pass that we had gathered together all
manner of seeds of every kind, both of grain of every
kind, and also of the seeds of fruit of every kind.

And it came to pass that while my father tarried in
the wilderness he spake unto us, saying: Behold, I
have dreamed a dream; or, in other words, I have
seen a vision.

And behold, because of the thing which I have
seen, I have reason to rejoice in the Lord because of
Nephi and also of Sam; for I have reason to suppose
that they, and also many of their seed, will be saved.

But behold, Laman and Lemuel, I fear exceed-
ingly because of you; for behold, methought I saw in
my dream, a dark and dreary wilderness.

And it came to pass that I saw a man, and he was
dressed in a white robe; and he came and stood be-
fore me.

And it came to pass that he spake unto me, and
bade me follow him.

And it came to pass that as I followed him I beheld
myself that I was in a dark and dreary waste.

And after I had traveled for the space of many
hours in darkness, I began to pray unto the Lord that
he would have mercy on me, according to the multi-
tude of his tender mercies.

And it came to pass after I had prayed unto the
Lord I beheld a large and spacious field.

And it came to pass that I beheld a tree, whose
fruit was desirable to make one happy.

And it came to pass that I did go forth and partake
of the fruit thereof; and I beheld that it was most
sweet, above all that I ever before tasted. Yea, and I
beheld that the fruit thereof was white, to exceed all
the whiteness that I had ever seen.

And as I partook of the fruit thereof it filled my
soul with exceedingly great joy; wherefore, I began
to be desirous that my family should partake of it
also; for I knew that it was desirable above all other
fruit.
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I gdy rozgladatem si¢ dookota, Ze moze zobacze
réwniez moja rodzine, ujrzatem rzeke wody plyna-
cej w poblizu drzewa, ktérego owocu kosztowatem.

I gdy patrzylem, skad plyneta, zobaczylem nieda-
leko jej zrédto, a przy jej Zrédle ujrzalem wasza mat-
ke Sarie, Sama i Nefiego, ktérzy stali, jak gdyby nie
wiedzieli, dokad maja is¢.

I stalo sie, ze skinglem na nich reka, a takze wola-
tem donosnym glosem, aby przyszli do mnie i spozy-
li owoc, ktéry byt pozadany ponad wszystkie inne
owoce.

I stalo sie, ze przyszli do mnie i takze spozyli ten
owoc.

I stalo sie, ze pragnalem, aby Laman i Lemuel
réwniez przyszli i spozyli owoc; dlatego patrzylem
w kierunku zrédta rzeki, ze moze ich tam zobacze.

I stalo sie, ze zobaczylem ich, ale oni nie chcieli
przyjs$¢ do mnie i spozy¢ owocu.

I ujrzalem pret z zelaza, ktéry prowadzit wzdtuz
brzegu rzeki do drzewa, przy ktérym statem.

I ujrzalem réwniez ciasng i waska Sciezke, ktdra
wiodla wzdluz preta z zelaza az do samego drzewa,
gdzie statem; ona takze wiodla obok zrédla rzeki
na wielkie i rozlegte pole, bedace niczym $wiat.

I'widzialem niezliczone ttumy ludzi, wielu z nich
dazacych naprzéd, aby wejs¢ na $ciezke prowadzaca
do drzewa, przy ktérym statem.

I stalo sie, ze na nig wchodzili i wyruszali wzdtuz
$ciezki wiodacej do drzewa.

I stalo sie, ze powstala ciemna mgla; zaiste, tak
niezmiernie gesta ciemna mgla, ze ci, ktérzy wyru-
szali wzdtuz $ciezki, tracili kierunek, schodzili
ze $ciezki i gubili sie.

And as I cast my eyes round about, that perhaps I
might discover my family also, I beheld a river of wa-
ter; and it ran along, and it was near the tree of
which I was partaking the fruit.

And Ilooked to behold from whence it came; and
I saw the head thereof a little way off; and at the head
thereof I beheld your mother Sariah, and Sam, and
Nephi; and they stood as if they knew not whither
they should go.

And it came to pass that I beckoned unto them;
and I also did say unto them with a loud voice that
they should come unto me, and partake of the fruit,
which was desirable above all other fruit.

And it came to pass that they did come unto me
and partake of the fruit also.

And it came to pass that I was desirous that Laman
and Lemuel should come and partake of the fruit
also; wherefore, I cast mine eyes towards the head of
the river, that perhaps I might see them.

And it came to pass that I saw them, but they
would not come unto me and partake of the fruit.

And I beheld arod of iron, and it extended along
the bank of the river, and led to the tree by which I
stood.

And I also beheld a strait and narrow path, which
came along by the rod of iron, even to the tree by
which I stood; and it also led by the head of the foun-
tain, unto a large and spacious field, as if it had been
aworld.

And I saw numberless concourses of people, many
of whom were pressing forward, that they might ob-
tain the path which led unto the tree by which I
stood.

And it came to pass that they did come forth, and
commence in the path which led to the tree.

And it came to pass that there arose a mist of dark-
ness; yea, even an exceedingly great mist of dark-
ness, insomuch that they who had commenced in the
path did lose their way, that they wandered off and

were lost.
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I stalo sie, ze widziatem innych dazacych na-
przdéd, a ci dochodzili i chwytali koniec preta z Zela-
za; i dazyli naprzéd przez ciemna mgle, trzymajac
sie kurczowo preta z zelaza, az przyszli i spozyli
owoc tego drzewa.

I gdy skosztowali owocu tego drzewa, rozgladali
sie wokdt, jak gdyby sie wstydzili.

Jatakze rozejrzalem si¢ dookola i ujrzalem
na drugim brzegu rzeki wody wielki i rozlegly budy-
nek stojacy jak gdyby w powietrzu, wysoko ponad
ziemig.

I byt on peten ludzi, zaré6wno starych, jak i mto-
dych, zaréwno mezczyzn, jak i kobiet, przebogato
odzianych; i byli usposobieni szyderczo, i wytykali
palcami tych, ktérzy przyszli i kosztowali owocu.

I gdy ci ludzie kosztowali owocu, wstydzili sie
z powodu tych, ktérzy z nich drwili, odchodzili
na zakazane $ciezki i gubili sie.

I teraz ja, Nefi, nie przytaczam wszystkich stéw
mojego ojca.

Lecz, krétko méwiac, oto zobaczyl on wielu in-
nych ttumnie dazacych naprzéd ku Sciezce, ktérzy,
gdy dochodzili, chwytali koniec preta z zelaza; i da-
zyli naprzéd, trzymajac sie¢ pewnie przez caly czas
preta z zelaza, az doszedlszy, padali na ziemie
i kosztowali owocu drzewa.

Widzial on takze rzesze innych na §lepo zmierza-
jacych do wielkiego i rozleglego budynku.

I stalo sie, ze wielu z nich toneto w glebinach zré-
dla; i wielu tracit z oczu, gdy odchodzili, blgkajac sie
po nieznanych drogach.

I wielka byla rzesza tych, ktérzy wchodzili do tego
osobliwego budynku. A wszedlszy tam, wskazywali
palcami i wysmiewali si¢ ze mnie i z tych, ktérzy tak-
ze kosztowali owocu; lecz my na nich nie baczyli-
$my.

Jak powiedzial méj ojciec: Tylu, ilu na nich baczy-
to, odchodzilo i gubilo sie.

A Laman i Lemuel nie skosztowali tego owocu —
powiedzial méj ojciec.

And it came to pass that I beheld others pressing
forward, and they came forth and caught hold of the
end of the rod of iron; and they did press forward
through the mist of darkness, clinging to the rod of
iron, even until they did come forth and partake of
the fruit of the tree.

And after they had partaken of the fruit of the tree
they did cast their eyes about as if they were
ashamed.

And I also cast my eyes round about, and beheld,
on the other side of the river of water, a great and
spacious building; and it stood as it were in the air,
high above the earth.

And it was filled with people, both old and young,
both male and female; and their manner of dress was
exceedingly fine; and they were in the attitude of
mocking and pointing their fingers towards those
who had come at and were partaking of the fruit.

And after they had tasted of the fruit they were
ashamed, because of those that were scoffing at
them; and they fell away into forbidden paths and
were lost.

And now I, Nephi, do not speak all the words of
my father.

But, to be short in writing, behold, he saw other
multitudes pressing forward; and they came and
caught hold of the end of the rod of iron; and they
did press their way forward, continually holding fast
to the rod of iron, until they came forth and fell
down and partook of the fruit of the tree.

And he also saw other multitudes feeling their way
towards that great and spacious building.

And it came to pass that many were drowned in
the depths of the fountain; and many were lost from
his view, wandering in strange roads.

And great was the multitude that did enter into
that strange building. And after they did enter into
that building they did point the finger of scorn at me
and those that were partaking of the fruit also; but
we heeded them not.

These are the words of my father: For as many as
heeded them, had fallen away.

And Laman and Lemuel partook not of the fruit,
said my father.
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I stalo sie, ze gdy mdj ojciec wypowiedzial wszyst-
kie stowa o swoim $nie, czyli wizji, a bylo ich wiele,
rzekl do nas, ze z powodu tego, co zobaczyl w wizji,
martwi si¢ niezmiernie o Lamana i Lemuela; zaiste,
obawia sig, Ze zostang oni odrzuceni i nie bedg prze-
bywa¢ w obecnosci Pana.

Dlatego wzywal ich wéwczas z calym uczuciem
troskliwego rodzica, aby zwazali na jego stowa, gdyz
moze Pan bedzie dla nich milosierny i nie odrzuci
ich; zaiste, méj ojciec glosil im ewangelie.

I gdy skoniczyt im glosi¢, a takze prorokowac im
o wielu rzeczach, nakazal, aby przestrzegali przyka-
zan Pana, i na tym poniechat dalszej mowy do nich.

And it came to pass after my father had spoken all
the words of his dream or vision, which were many,
he said unto us, because of these things which he
saw in a vision, he exceedingly feared for Laman and
Lemuel; yea, he feared lest they should be cast off
from the presence of the Lord.

And he did exhort them then with all the feeling of
a tender parent, that they would hearken to his
words, that perhaps the Lord would be merciful to
them, and not cast them off; yea, my father did
preach unto them.

And after he had preached unto them, and also
prophesied unto them of many things, he bade them
to keep the commandments of the Lord; and he did
cease speaking unto them.
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Wszystko to méj ojciec widzial, styszal i opowie-
dzial, gdy mieszkal w namiocie, w dolinie Lemuela,
a takze wiele innych rzeczy, ktére nie moga by¢ spi-
sane na tych plytach.

I teraz, jak méwilem o tych plytach, oto nie s3 to
te plyty, na ktérych podaje szczegélowo dzieje moje-
go ludu; albowiem plytom, na ktérych podaje szcze-
goétowo dzieje mojego ludu, nadatem nazwe ptyt
Nefiego; dlatego s nazywane plytami Nefiego
po mnie; i te plyty takze sg zwane plytami Nefiego.

Jednakze otrzymatem przykazanie Pana, abym

przygotowat te plyty w wyjatkowym celu wyrycia
na nich dziejéw opisujacych postuge mojego ludu.

Na innych plytach ma by¢ wyryta historia pano-
wania kréléw oraz wojen i sporéw mojego ludu; dla-
tego te plyty odnosza sie¢ w gtéwnej mierze do postu-
gi, podczas gdy inne plyty sa w wiekszosci o panowa-
niu kréléw, wojnach i sporach mojego ludu.

Dlatego Pan nakazatl mi przygotowanie tych plyt
w madrym celu, ktérego nie znam,

Ale Pan wie wszystko od poczatku; dlatego przy-
gotowuje droge, aby wypelni¢ wszystkie Swe dzieta
posréd dzieci ludzkich; albowiem ma On wszelka
moc wypelnienia wszystkich Swoich stéw. I tak oto
sie dzieje. Amen.

1 Nephig

And all these things did my father see, and hear, and
speak, as he dwelt in a tent, in the valley of Lemuel,
and also a great many more things, which cannot be
written upon these plates.

And now, as I have spoken concerning these
plates, behold they are not the plates upon which I
make a full account of the history of my people; for
the plates upon which I make a full account of my
people I have given the name of Nephi; wherefore,
they are called the plates of Nephi, after mine own
name; and these plates also are called the plates of
Nephi.

Nevertheless, I have received a commandment of
the Lord that I should make these plates, for the spe-
cial purpose that there should be an account en-
graven of the ministry of my people.

Upon the other plates should be engraven an ac-
count of the reign of the kings, and the wars and
contentions of my people; wherefore these plates are
for the more part of the ministry; and the other
plates are for the more part of the reign of the kings
and the wars and contentions of my people.

Wherefore, the Lord hath commanded me to
make these plates for a wise purpose in him, which
purpose I know not.

But the Lord knoweth all things from the begin-
ning; wherefore, he prepareth a way to accomplish
all his works among the children of men; for behold,
he hath all power unto the fulfilling of all his words.
And thus it is. Amen.
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I teraz ja, Nefi, bede pisal na tych plytach o tym, cze-

go dokonalem, o swoim panowaniu i postudze, jed-
nakze, aby pisa¢ o sobie, musze najpierw powiedzie¢
nieco 0 moim ojcu, jak réwniez o moich braciach.

Albowiem stalo sie, ze gdy méj ojciec skonczyt
opowiada¢ o swoim $nie, a takze wzywac moich bra-
ci do wszelkiej pilno$ci, méwit im o Zydach,

Ze po tym, jak ulegng zagladzie oni sami, a nawet
to wielkie miasto Jerozolima, wielu zostanie wzie-
tych do niewoli do Babilonu, az we wtasciwym dla
Pana czasie powrdca; zaiste, a nawet zostang wypro-
wadzeni z niewoli; a gdy zostang wyprowadzeni
z niewoli, ponownie posigdg ziemie swego dziedzic-
twa.

Zaiste, i szes¢set lat po opuszczeniu przez mego
ojca Jerozolimy Pan Bég wzbudzi proroka posréd
Zydéw — samego Mesjasza, innymi stowy,
Zbawiciela $wiata.

Powiedzial takze o prorokach, ze wielu z nich
$wiadczylo o tych sprawach, o tym Mesjaszu, o kt6-
rym moéwil, czyli o tym Odkupicielu $wiata.

Przeto cata ludzko$¢ byla w stanie zagubienia
iupadku, i pozostanie takg na zawsze, chyba ze zda
si¢ na tego Odkupiciela.

MJdj ojciec méwit tez o proroku, ktéry ma przyjsé
przed Mesjaszem, aby przygotowac droge Panska.

Zaiste, pdjdzie on i bedzie wolal na pustyni:
Przygotujcie droge Panska, prostujcie Jego $ciezki,
albowiem stoi posréd was ten, ktérego nie znacie,
ktéry jest mocniejszy ode mnie i ktéremu nie jestem
godzien rozwigzac rzemienia u Jego sandata. I wiele
moj ojciec o tym méwil.

I méj ojciec powiedzial, ze ten prorok bedzie
chrzcit w Betabarze za Jordanem; i powiedzial réw-
niez, ze bedzie on chrzcil wodg; i Ze nawet Mesjasz
zostanie przez niego ochrzczony woda.

1 Nephi 10

And now I, Nephi, proceed to give an account upon
these plates of my proceedings, and my reign and
ministry; wherefore, to proceed with mine account, I
must speak somewhat of the things of my father, and
also of my brethren.

For behold, it came to pass after my father had
made an end of speaking the words of his dream,
and also of exhorting them to all diligence, he spake
unto them concerning the Jews—

That after they should be destroyed, even that
great city Jerusalem, and many be carried away cap-
tive into Babylon, according to the own due time of
the Lord, they should return again, yea, even be
brought back out of captivity; and after they should
be brought back out of captivity they should possess

again the land of their inheritance.

Yea, even six hundred years from the time that my
father left Jerusalem, a prophet would the Lord God
raise up among the Jews—even a Messiah, or, in
other words, a Savior of the world.

And he also spake concerning the prophets, how
great a number had testified of these things, con-
cerning this Messiah, of whom he had spoken, or
this Redeemer of the world.

Wherefore, all mankind were in a lostand in a
fallen state, and ever would be save they should rely
on this Redeemer.

And he spake also concerning a prophet who
should come before the Messiah, to prepare the way
of the Lord—

Yea, even he should go forth and cry in the wilder-
ness: Prepare ye the way of the Lord, and make his
paths straight; for there standeth one among you
whom ye know not; and he is mightier than I, whose
shoe’s latchet I am not worthy to unloose. And much
spake my father concerning this thing.

And my father said he should baptize in
Bethabara, beyond Jordan; and he also said he
should baptize with water; even that he should bap-
tize the Messiah with water.
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I gdy ochrzci Mesjasza woda, przekona sie i da
$wiadectwo, ze ochrzcil Baranka Bozego, ktéry zgla-
dzi grzechy $wiata.

I stalo sie, ze gdy méj ojciec wypowiedziat te sto-
wa, powiedzial moim braciom o ewangelii, ktéra be-
dzie gloszona posréd Zydéw, a takze o tym, ze Zydzi
beda marnie¢ w niewierze. I gdy zabija Mesjasza,
ktéry ma przyjsé, i gdy zostanie On zabity, powsta-
nie z martwych, i objawi si¢ przez Ducha Swietego
ludziom innych wyznan.

Zaiste, moj ojciec méwil wiele o ludziach innych
wyznan, a takze o domu Izraela, poré6wnujac go
do drzewa oliwnego, ktérego galezie zostang odla-
mane i rozrzucone po calej ziemi.

Dlatego trzeba — powiedzial — aby$smy byli zgod-
ni, gdy jeste$my prowadzeni do ziemi obiecanej,
aby$my wypelnili stowo Pana o naszym rozprosze-
niu po calej ziemi.

I gdy dom Izraela zostanie rozproszony, zostang
oni ponownie zgromadzeni, to znaczy, ze gdy ludzie
innych wyznan otrzymaja pelnie Ewangelii, natural-
ne galezie drzewa oliwnego, czyli resztki domu
Izraela, zostang ponownie wszczepione do drzewa
oliwnego, innymi stowy, dojda do wiedzy o prawdzi-
wym Mesjaszu, Swym Panu i Swym Odkupicielu.

I'w ten spos6b moj ojciec prorokowal, i przema-
wial do moich braci. I powiedzial on takze wiele in-
nych rzeczy, ktérych nie zapisuje w tej ksiedze, bo-
wiem co uznatem za potrzebne, podaje w innej mo-
jej ksiedze.

I wszystko, o czym powiedzialem, nastapilo, gdy
mdj ojciec mieszkal w namiocie, w dolinie Lemuel.

And after he had baptized the Messiah with water,
he should behold and bear record that he had bap-
tized the Lamb of God, who should take away the
sins of the world.

And it came to pass after my father had spoken
these words he spake unto my brethren concerning
the gospel which should be preached among the
Jews, and also concerning the dwindling of the Jews
in unbelief. And after they had slain the Messiah,
who should come, and after he had been slain he
should rise from the dead, and should make himself
manifest, by the Holy Ghost, unto the Gentiles.

Yea, even my father spake much concerning the
Gentiles, and also concerning the house of Israel,
that they should be compared like unto an olive tree,
whose branches should be broken off and should be
scattered upon all the face of the earth.

Wherefore, he said it must needs be that we
should be led with one accord into the land of prom-
ise, unto the fulfilling of the word of the Lord, that
we should be scattered upon all the face of the earth.

And after the house of Israel should be scattered
they should be gathered together again; or, in fine,
after the Gentiles had received the fulness of the
Gospel, the natural branches of the olive tree, or the
remnants of the house of Israel, should be grafted in,
or come to the knowledge of the true Messiah, their
Lord and their Redeemer.

And after this manner of language did my father
prophesy and speak unto my brethren, and also
many more things which I do not write in this book;
forI have written as many of them as were expedient
for me in mine other book.

And all these things, of which I have spoken, were
done as my father dwelt in a tent, in the valley of
Lemuel.
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I stalo sie, ze ja, Nefi, uslyszawszy wszystkie sto-
wa o tym, co mdj ojciec zobaczyt w wizji, a takze co
powiedzial mocg Ducha Swietego, ktéra to moc
otrzymal dzigki swej wierze w Syna Bozego — Syn
Bozy byl Mesjaszem, ktéry ma przyjs¢ — ja, Nefi,
pragnalem réwniez zobaczy¢ i uslyszed, i poznac te
rzeczy mocg Ducha Swietego, co jest darem Boga dla
wszystkich, ktérzy Go pilnie szukaja, czy to w cza-
sach dawnych, czy tez w czasach, gdy objawi sie On
dzieciom ludzkim.

Albowiem jest On ten sam wczoraj, dzisiaj
i na wieki, i droga jest przygotowana dla wszystkich
ludzi od zalozenia §wiata, jesli stanie sie, ze odpoku-
tuja i przystgpia do Niego.

Kto pilnie szuka, znajdzie; a tajemnice Boga beda
takim ludziom wyjawiane mocg Ducha Swietego, za-
réwno w czasach obecnych, jak i w czasach prze-
szlych, i zaréwno w czasach przesztych, jakiw cza-
sach, ktdre nastgpia; albowiem droga Pana jest jed-
nym wiecznym kregiem.

Pamietaj wiec, cztowieku, Ze za wszystko, co czy-
nisz, bedziesz doprowadzony na sad.

Jesli wiec w dniach twej préby twoim dazeniem
bylo czynienie niegodziwosci, okazesz si¢ nieczy-
stym przed tronem sedziowskim Boga; a poniewaz
nic nieczystego nie moze przebywac z Bogiem, prze-
to zostaniesz odrzucony na zawsze.

I Duch Swiety upowaznia mnie, abym to powie-
dzial i nie powstrzymywatl si¢ od tego.

And it came to pass after I, Nephi, having heard all
the words of my father, concerning the things which
he saw in a vision, and also the things which he
spake by the power of the Holy Ghost, which power
he received by faith on the Son of God—and the Son
of God was the Messiah who should come—I, Nephi,
was desirous also that I might see, and hear, and
know of these things, by the power of the Holy
Ghost, which is the gift of God unto all those who
diligently seek him, as well in times of old as in the
time that he should manifest himself unto the chil-
dren of men.

For he is the same yesterday, today, and forever;
and the way is prepared for all men from the founda-
tion of the world, if it so be that they repent and
come unto him.

For he that diligently seeketh shall find; and the
mysteries of God shall be unfolded unto them, by the
power of the Holy Ghost, as well in these times as in
times of old, and as well in times of old as in times to
come; wherefore, the course of the Lord is one eter-
nal round.

Therefore remember, O man, for all thy doings
thou shalt be brought into judgment.

Wherefore, if ye have sought to do wickedly in the
days of your probation, then ye are found unclean
before the judgment-seat of God; and no unclean
thing can dwell with God; wherefore, ye must be cast
off forever.

And the Holy Ghost giveth authority that I should
speak these things, and deny them not.
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Oto stalo sie, ze pragnac poznaé, co mdj ojciec wi-
dzial, i wierzac, ze Pan moze mi to wyjawi¢, gdy sie-
dzialem, rozwazajac to w sercu, zostalem przenie-
siony przez Ducha Pana na niezmiernie wysoka gé-
re, ktérej nigdy przedtem nie widzialem, i gdzie ni-
gdy przedtem moja stopa nie staneta.

I Duch rzekl do mnie: Czego pragniesz?

I powiedzialem: Pragne ujrzec to, co widzial mgj
ojciec.

I Duch rzekl do mnie: Czy wierzysz, ze twéj ojciec
zobaczyt drzewo, o ktérym méwit?

I powiedzialem: Zaiste, wiesz, ze daje wiare
wszystkim stowom mego ojca.

I gdy wypowiedzialem te stowa, Duch zawotat do-
no$nym glosem: Hosanna Panu, Najwyzszemu
Bogu, ktéry jest Bogiem nad calg ziemia i nad
wszystkim. I blogostawiony jestes, Nefi, bo wierzysz
w Syna Boga Najwyzszego; dlatego zobaczysz to, co
pragniesz.

I oto bedzie ci to dane jako znak, ze ujrzawszy
drzewo dajace owoc, ktérego twdj ojciec skosztowal,
zobaczysz takze czlowieka zstepujacego z nieba, i go
ujrzysz; a potem, jak Go zobaczysz, dasz §wiadec-
two, ze jest On Synem Boga.

I stalo si¢, ze Duch rzek! do mnie: Spéjrz! I spoj-
rzalem, i zobaczylem drzewo jak to, ktére maj ojciec
widzial. A piekno$¢ jego byla ponad wszystko, za-
iste, przewyzszalta wszelkie piekno, a jego biel byla
ponad biel swiezego $niegu.

I stalo sig, ze gdy zobaczylem to drzewo, powie-
dzialem do Ducha: Widze, ze pokazale$ mi drzewo,
cenniejsze ponad wszystko.

Irzekl do mnie: Czego pragniesz?

1 Nephi 11

For it came to pass after I had desired to know the
things that my father had seen, and believing that the
Lord was able to make them known unto me, as I sat
pondering in mine heart I was caught away in the
Spirit of the Lord, yea, into an exceedingly high
mountain, which I never had before seen, and upon
which I never had before set my foot.

And the Spirit said unto me: Behold, what desirest
thou?

And I said: I desire to behold the things which my
father saw.

And the Spirit said unto me: Believest thou that
thy father saw the tree of which he hath spoken?

And I said: Yea, thou knowest that I believe all the
words of my father.

And when I had spoken these words, the Spirit
cried with a loud voice, saying: Hosanna to the Lord,
the most high God; for he is God over all the earth,
yea, even above all. And blessed art thou, Nephi, be-
cause thou believest in the Son of the most high God;
wherefore, thou shalt behold the things which thou
hast desired.

And behold this thing shall be given unto thee for
a sign, that after thou hast beheld the tree which
bore the fruit which thy father tasted, thou shalt also
behold a man descending out of heaven, and him
shall ye witness; and after ye have witnessed him ye
shall bear record that it is the Son of God.

And it came to pass that the Spirit said unto me:
Look! And I looked and beheld a tree; and it was like
unto the tree which my father had seen; and the
beauty thereof was far beyond, yea, exceeding of all
beauty; and the whiteness thereof did exceed the
whiteness of the driven snow.

And it came to pass after I had seen the tree, I said
unto the Spirit: I behold thou hast shown unto me
the tree which is precious above all.

And he said unto me: What desirest thou?
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I powiedzialem mu: Pragne poznac znaczenie te-
go drzewa — gdyz méwilem do Niego, jak méwi
czlowiek; bowiem widziatem, ze mial on ksztalt
czltowieka; jednakze wiedzialem, Ze byt to Duch
Pana; i méwil on do mnie jak cztowiek do czlowie-
ka.

I stalo sie, ze rzekt do mnie: Spéjrz! I odwrécilem
wzrok, aby na Niego spojrze¢, ale Go nie zobaczy-
tem, bo nie byto Go juz ze mna.

I stalo sie, ze spojrzatem, i ujrzalem wielkie mia-
sto Jerozolime, a takze inne miasta. I ujrzatem tez
miasto Nazaret; aw miescie Nazaret zobaczytem
dziewice niezmiernie piekng i czysta.

I stalo sie, ze zobaczylem niebiosa otwarte; i aniot
zstgpil, stanat przede mna i rzekt do mnie: Nefi, co
widzisz?

I powiedzialem mu: Dziewice piekniejsza i cud-
niejszg ponad wszystkie inne dziewice.

Irzekl do mnie: Czy poznales laskawo$¢ Boga?

I powiedzialem mu: Wiem, ze kocha On Swoje
dzieci, jednak nie pojmuje znaczenia wszystkiego.

I rzekl do mnie: Oto dziewica, ktérg widzisz, jest
w ciele matkg Syna Bozego.

I stalo sie, ze widziatem, ze zostata ona zabrana
w Duchu; a po tym, jak zostala zabrana w Duchu
na jakis czas, aniol przeméwil do mnie: Spéjrz!

I spojrzawszy, zobaczytem ponownie dziewice,
i trzymata ona dziecko w ramionach.

I aniot rzekt do mnie: Oto Baranek Bozy, zaiste,
sam Syn Wiecznego Ojca! Czy wiesz, co oznacza
drzewo, ktére widzial twéj ojciec?

I odpowiedzialem mu tymi slowy: Zaiste, jest to
milo$¢ Boga, ktéra przelewa sie do serc dzieci ludz-
kich i jest pozadana ponad wszystko.

I przeméwil do mnie tymi stowy: Zaiste, i daje ona
duszy najwiekszg rados¢.

And I said unto him: To know the interpretation
thereof—for I spake unto him as a man speaketh; for
I beheld that he was in the form of a man; yet never-
theless, I knew that it was the Spirit of the Lord; and
he spake unto me as a man speaketh with another.

And it came to pass that he said unto me: Look!
And I looked as if to look upon him, and I saw him
not; for he had gone from before my presence.

And it came to pass that I looked and beheld the
great city of Jerusalem, and also other cities. And I
beheld the city of Nazareth; and in the city of
Nazareth I beheld a virgin, and she was exceedingly
fair and white.

And it came to pass that I saw the heavens open;
and an angel came down and stood before me; and
he said unto me: Nephi, what beholdest thou?

And I said unto him: A virgin, most beautiful and
fair above all other virgins.

And he said unto me: Knowest thou the conde-
scension of God?

And I said unto him: I know that he loveth his
children; nevertheless, I do not know the meaning of
all things.

And he said unto me: Behold, the virgin whom
thou seest is the mother of the Son of God, after the
manner of the flesh.

And it came to pass that I beheld that she was car-
ried away in the Spirit; and after she had been car-
ried away in the Spirit for the space of a time the an-
gel spake unto me, saying: Look!

And Ilooked and beheld the virgin again, bearing
a child in her arms.

And the angel said unto me: Behold the Lamb of
God, yea, even the Son of the Eternal Father!
Knowest thou the meaning of the tree which thy fa-
ther saw?

And I answered him, saying: Yea, it is the love of
God, which sheddeth itself abroad in the hearts of
the children of men; wherefore, it is the most desir-
able above all things.

And he spake unto me, saying: Yea, and the most
joyous to the soul.
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I gdy to powiedzial, rzekt do mnie: Spéjrz! I spoj-
rzawszy, ujrzalem Syna Bozego przebywajacego po-
$§réd dzieci ludzkich; i widzialem wielu, ktérzy przy-
padali do Jego st6p i oddawali Mu cze$¢.

I stalo sie, ze spostrzegtem, ze pret z zelaza, ktéry
moj ojciec widzial, byt stowem Bozym prowadza-
cym do zrédta wody zywej, czyli do drzewa zycia,
ktére to wody przedstawiaja mito$¢ Boga. I zrozu-
mialtem, ze drzewo zycia takze przedstawiato milos¢
Boga.

I aniot rzekt do mnie ponownie: Spéjrz i zauwaz
taskawos¢ Boga!

I spojrzawszy, ujrzatem Odkupiciela §wiata,

o ktérym méwil mdj ojciec, a takze proroka, ktéry
mial przygotowac dla Niego droge. I Baranek Bozy
poszedl do niego i zostat ochrzczony. I gdy zostat
przez niego ochrzczony, ujrzalem niebiosa otwarte,
i Duch Swiety zstapit z niebios, i spoczal na Nim

w postaci golebicy.

I widziatem, jak poszedt i czynil postuge ludziom
z moca i wielkg chwalg; i rzesze gromadzily sie, aby
Go stuchad, i widzialem, ze wypedzili Go sposréd
siebie.

I'widzialem takze dwunastu innych podazajacych
za Nim. I stalo sie, Ze zostali oni zabrani w Duchu
sprzed moich oczu i nie widziatem ich.

I stalo sie, ze aniol znowu do mnie przeméwit ty-
mi stowy: Spéjrz! I spojrzawszy, zobaczylem po-
nownie niebiosa otwarte i aniotéw zstepujacych
na dzieci ludzkie i postugujacych im.

I znowu do mnie przeméwil tymi stowy: Spéjrz!
I spojrzawszy, zobaczylem Baranka Bozego idacego
posréd dzieci ludzkich. I ujrzalem rzesze ludzi, kté-
rzy byli chorzy i udreczeni wszelkiego rodzaju dole-
gliwosciami, a takze z powodu diabléw i nieczystych
duchéw. I aniol powiedzial, i pokazal mi to wszyst-
ko. I ci ludzie byli uzdrawiani mocg Baranka
Bozego, a diably i nieczyste duchy byly przez Niego
wypedzane.

I stalo sie, ze aniol znowu do mnie przeméwit ty-
mi stowy: Spéjrz! I spojrzawszy, zobaczylem,
ze Baranek Bozy zostal pojmany przez ludzi. Oto
Syn Wiecznego Boga byl sadzony przez $wiat.
Widziatem to i daje o tym §wiadectwo.

And after he had said these words, he said unto
me: Look! And I looked, and I beheld the Son of God
going forth among the children of men; and I saw
many fall down at his feet and worship him.

And it came to pass that I beheld that the rod of
iron, which my father had seen, was the word of
God, which led to the fountain of living waters, or to
the tree of life; which waters are a representation of
the love of God; and I also beheld that the tree of life
was a representation of the love of God.

And the angel said unto me again: Look and be-
hold the condescension of God!

And I'looked and beheld the Redeemer of the
world, of whom my father had spoken; and I also be-
held the prophet who should prepare the way before
him. And the Lamb of God went forth and was bap-
tized of him; and after he was baptized, I beheld the
heavens open, and the Holy Ghost come down out of
heaven and abide upon him in the form of a dove.

And I beheld that he went forth ministering unto
the people, in power and great glory; and the multi-
tudes were gathered together to hear him; and I be-
held that they cast him out from among them.

And I also beheld twelve others following him.
And it came to pass that they were carried away in
the Spirit from before my face, and I saw them not.

And it came to pass that the angel spake unto me
again, saying: Look! And I looked, and I beheld the
heavens open again, and I saw angels descending
upon the children of men; and they did minister
unto them.

And he spake unto me again, saying: Look! And I
looked, and I beheld the Lamb of God going forth
among the children of men. And I beheld multitudes
of people who were sick, and who were afflicted with
all manner of diseases, and with devils and unclean
spirits; and the angel spake and showed all these
things unto me. And they were healed by the power
of the Lamb of God; and the devils and the unclean
spirits were cast out.

And it came to pass that the angel spake unto me
again, saying: Look! And I looked and beheld the
Lamb of God, that he was taken by the people; yea,
the Son of the everlasting God was judged of the
world; and I saw and bear record.
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Ija, Nefi, widzialem, Ze zostal On podniesiony
na krzyzu i zabity za grzechy $wiata.

I po Jego $mierci zobaczylem na ziemi rzesze lu-
dzi zgromadzonych, aby walczy¢ przeciwko aposto-
fom Baranka, albowiem tak aniol Pariski nazywat
dwunastu.

I ttumy $wiata zgromadzily sig; i spostrzeglem,
ze byly one w wielkim i rozlegtym budynku na podo-
bieristwo budynku, ktéry méj ojciec widzial. I aniot
Pariski przeméwil do mnie tymi stowy: Oto §wiat
ijego madros$¢. Zaiste, oto dom Izraela zgromadzit
sie, aby walczy¢ przeciwko dwunastu apostolom
Baranka.

I stalo sie, ze zrozumialem, i daje¢ $wiadectwo,
ze wielki i rozlegly budynek byl pychg $wiata;
iupadl on, a jego upadek byl niezmiernie wielki.

I aniot Paniski ponownie przeméwit do mnie tymi
stowy: Taka bedzie zagtada wszystkich narodéw,
plemion, jezykéw i ludéw, ktére walczg przeciwko
dwunastu apostolom Baranka.

And I, Nephi, saw that he was lifted up upon the
cross and slain for the sins of the world.

And after he was slain I saw the multitudes of the
earth, that they were gathered together to fight
against the apostles of the Lamb; for thus were the
twelve called by the angel of the Lord.

And the multitude of the earth was gathered to-
gether; and I beheld that they were in a large and
spacious building, like unto the building which my
father saw. And the angel of the Lord spake unto me
again, saying: Behold the world and the wisdom
thereof; yea, behold the house of Israel hath gath-
ered together to fight against the twelve apostles of
the Lamb.

And it came to pass that I saw and bear record,
that the great and spacious building was the pride of
the world; and it fell, and the fall thereof was exceed-
ingly great. And the angel of the Lord spake unto me
again, saying: Thus shall be the destruction of all na-
tions, kindreds, tongues, and people, that shall fight
against the twelve apostles of the Lamb.
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I stalo sie, ze aniol rzekl do mnie: Spéjrz i zobacz
twoich potomkéw, a takze potomkéw twoich braci.
I spojrzalem, i zobaczylem ziemie obiecana; i zoba-
czytem rzesze ludzi w tak wielkiej liczbie, ze byli ni-
czym ziarnka piasku na brzegu morza.

I stalo sie, ze ujrzatem rzesze ludzi zgromadzo-
nych do walki, jedni przeciw drugim, i widzialem
wojny i wiesci wojenne, a takze wielka rzez dokona-
ng mieczem posréd mojego ludu.

I stalo sie, ze widziatem, ze ich wojny i spory
na tej ziemi trwaly przez wiele pokolen; i ujrzatem
tak wiele miast, Ze nie mozna byto ich zliczy¢.

I stalo sie, ze ujrzatem ciemng mgle roztaczajaca
si¢ nad ziemig obiecana; i widzialem btyskawice,
i styszalem grzmoty i trzesienia ziemi, i wszelkie nie-
pokojace odglosy. Widziatem, jak ziemia i skaty pe-
kaly, i widzialem géry rozpadajace si¢ na kawalki,
i pekajace réwniny ziemi; i widziatem wiele miast,
ktére byly zalane; i widziatem wiele miast, ktére pto-
nely w ogniu, i wiele zamieniajacych sie w ruine
przez trzesienia ziemi.

I stalo sig¢, ze gdy zobaczylem te rzeczy, ujrzatem,
jak ciemna chmura znikneta z powierzchni ziemi;
i oto, ujrzalem rzesze tych, ktérzy nie zgineli z po-
wodu wielkich i strasznych sagdéw Pana.

I ujrzalem niebiosa otwarte i Baranka Bozego
zstepujacego z niebios. I zstapil On, i ukazat si¢ im.

I'widzialem takze, i daje swiadectwo, ze Duch
Swiety spoczal na innych dwunastu; a byli oni usta-
nowieni i wybrani przez Boga.

I aniot rzekt do mnie tymi stowy: Oto dwunastu
uczniéw Baranka, ktérzy zostali wybrani, aby czynié¢
postuge twojemu potomstwu.

I rzekt do mnie: Pamietasz dwunastu apostoléw
Baranka? Oto bedg oni sgdzi¢ dwanascie plemion
Izraela; dlatego dwunastu postugujacych twojemu
potomstwu bedzie przez nich sadzonych; albowiem
jestescie z domu Izraela.

1 Nephi 12

And it came to pass that the angel said unto me:
Look, and behold thy seed, and also the seed of thy
brethren. And I'looked and beheld the land of prom-
ise; and I beheld multitudes of people, yea, even as it
were in number as many as the sand of the sea.

And it came to pass that I beheld multitudes gath-
ered together to battle, one against the other; and I
beheld wars, and rumors of wars, and great slaugh-
ters with the sword among my people.

And it came to pass that I beheld many genera-
tions pass away, after the manner of wars and con-
tentions in the land; and I beheld many cities, yea,
even thatI did not number them.

And it came to pass that I saw a mist of darkness
on the face of the land of promise; and I saw light-
nings, and I heard thunderings, and earthquakes,
and all manner of tumultuous noises; and I saw the
earth and the rocks, that they rent; and I saw moun-
tains tumbling into pieces; and I saw the plains of
the earth, that they were broken up; and I saw many
cities that they were sunk; and I saw many that they
were burned with fire; and I saw many that did tum-
ble to the earth, because of the quaking thereof.

And it came to pass after I saw these things, I saw
the vapor of darkness, that it passed from off the face
of the earth; and behold, I saw multitudes who had
not fallen because of the great and terrible judg-
ments of the Lord.

And I saw the heavens open, and the Lamb of God
descending out of heaven; and he came down and
showed himself unto them.

And I also saw and bear record that the Holy Ghost
fell upon twelve others; and they were ordained of
God, and chosen.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
twelve disciples of the Lamb, who are chosen to min-
ister unto thy seed.

And he said unto me: Thou rememberest the
twelve apostles of the Lamb? Behold they are they
who shall judge the twelve tribes of Israel; where-
fore, the twelve ministers of thy seed shall be judged
of them; for ye are of the house of Israel.
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I tych dwunastu stug Baranka, ktérych widzisz,
bedzie sadzilo twoich potomkéw. Oto sg oni prawi
na zawsze; albowiem z racji ich wiary w Baranka
Bozego ich szaty s3 wybielone w Jego krwi.

I aniot rzekt do mnie: Spéjrz! I spojrzawszy, zoba-
czylem, ze przez trzy pokolenia ludzie zyli w prawo-
$ci; i ich szaty byly biale, nawet na podobienstwo
Baranka Bozego. I aniot rzekl do mnie: Sg oni wybie-
leni we krwi Baranka z racji ich wiary w Niego.

Ija, Nefi, zobaczytem takze wielu z czwartego po-
kolenia, ktérzy zeszli z tego $wiata w prawosci.

I stalo sie, ze zobaczylem rzesze ludzi zgromadzo-
nych na tej ziemi.

I aniol rzekt do mnie: Oto twoi potomkowie i po-
tomkowie twoich braci.

I stalo sie, ze spojrzawszy, ujrzalem ludzi z moich
potomkéw zgromadzonych ttumnie przeciwko po-
tomkom moich braci; a zebrali si¢, aby ze sobg wal-
czy¢.

I aniot rzekt do mnie tymi stowy: Spéjrz, oto Zré-
dto brudnej wody, ktére twoéj ojciec widzial; zaiste,
oto rzeka, o ktérej méwil; a glebiny jej sg gtebinami
piekta.

Ciemna mgla to pokusy diabla, ktéry zaslepia oczy
i znieczula serca dzieci ludzkich, i prowadzi je
na szerokie drogi, gdzie ging i sg straceni.

Wielki i rozlegly budynek, ktéry twdj ojciec wi-
dzial, przedstawia prézne wyobrazenia i pyche dzie-
ci ludzkich. I oddziela ich wielka i straszna otchlan;
zaiste, samo stowo sprawiedliwosci Wiecznego Boga
i Mesjasza, Baranka Bozego, o ktérym Duch Swiety
$wiadczy od poczatku swiata dotad, i odtad, i na wie-
ki.

I gdy aniot wypowiadat te stowa, widziatem, jak
potomkowie moich braci walczyli z moimi potomka-
mi, zgodnie ze stowami aniota; i widzialem, ze z po-
wodu pychy moich potomkéw i pokus diabta, zostali
oni pokonani przez potomkéw moich braci.

And these twelve ministers whom thou beholdest
shall judge thy seed. And, behold, they are righteous
forever; for because of their faith in the Lamb of God
their garments are made white in his blood.

And the angel said unto me: Look! And I looked,
and beheld three generations pass away in righteous-
ness; and their garments were white even like unto
the Lamb of God. And the angel said unto me: These
are made white in the blood of the Lamb, because of
their faith in him.

And I, Nephi, also saw many of the fourth genera-
tion who passed away in righteousness.

And it came to pass that I saw the multitudes of the
earth gathered together.

And the angel said unto me: Behold thy seed, and
also the seed of thy brethren.

And it came to pass that I looked and beheld the
people of my seed gathered together in multitudes
against the seed of my brethren; and they were gath-
ered together to battle.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
fountain of filthy water which thy father saw; yea,
even the river of which he spake; and the depths
thereof are the depths of hell.

And the mists of darkness are the temptations of
the devil, which blindeth the eyes, and hardeneth the
hearts of the children of men, and leadeth them
away into broad roads, that they perish and are lost.

And the large and spacious building, which thy fa-
ther saw, is vain imaginations and the pride of the
children of men. And a great and a terrible gulf di-
videth them; yea, even the word of the justice of the
Eternal God, and the Messiah who is the Lamb of
God, of whom the Holy Ghost beareth record, from
the beginning of the world until this time, and from
this time henceforth and forever.

And while the angel spake these words, I beheld
and saw that the seed of my brethren did contend
against my seed, according to the word of the angel;
and because of the pride of my seed, and the tempta-
tions of the devil, I beheld that the seed of my
brethren did overpower the people of my seed.
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I stalo sie, ze widzialem, jak potomkowie moich
braci pokonali moich potomkdw, i rozeszli sie thum-
nie po powierzchni ziemi.

Iwidzialem, ze gromadzili si¢ ttumnie; i widzia-
tem wojny i wiesci wojenne posréd nich. I widzia-
tem, jak na wojnach i wiesciach wojennych mineto
wiele pokolen.

I aniot rzekt do mnie: Oto ci zmarnieja w niewie-
rze.

I stalo sie, iz zobaczylem, Ze kiedy zmarnieli
w niewierze, stali si¢ ciemnym, obmierztym i skala-
nym ludem, przepelnionym bezczynnoscia i wszel-

kimi wystepkami.

And it came to pass that I beheld, and saw the peo-
ple of the seed of my brethren that they had over-
come my seed; and they went forth in multitudes
upon the face of the land.

And I saw them gathered together in multitudes;
and I saw wars and rumors of wars among them; and
in wars and rumors of wars I saw many generations
pass away.

And the angel said unto me: Behold these shall
dwindle in unbelief.

And it came to pass that I beheld, after they had
dwindled in unbelief they became a dark, and loath-
some, and a filthy people, full of idleness and all

manner of abominations.
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I stalo sie, ze aniol przeméwil do mnie tymi stowy:
Spéjrz! I spojrzawszy, zobaczylem wiele narodéw
i krélestw.

I aniot rzekt do mnie: Co widzisz? I powiedzia-
tem: Widze wiele narod6éw i krélestw.

A on rzekl do mnie: Sg to narody i krélestwa ludzi
innych wyznan.

I stalo sie, ze zobaczylem posréd nacji ludzi in-
nych wyznan zalozenie wielkiego kosciota.

I aniot rzekt do mnie: Oto zalozenie kosciola bar-
dziej wystepnego niz wszystkie inne koscioly, ktéry
zabija $wietych Boga, zaiste, poddaje ich torturom
i krepuje ich, ujarzmia ich Zelaznym jarzmem i bie-
rze ich do niewoli.

I stalo sie, ze zobaczylem ten wielki i wystepny
kosciél, i widziatem, ze diabel byl jego zatozycielem.

Widzialem takze ztoto i srebro, i jedwabie,
i szkarlaty, i misternie tkane plétna, i wszelkiego ro-
dzaju kosztowne ubiory i widzialem wiele nierzad-
nic.

I aniot przeméwit do mnie tymi stowy: Zloto i sre-
bro, i jedwabie, i szkarlaty, misternie tkane ptétna,
i kosztowne ubiory, i nierzadnice sa przedmiotem
pozadania tego wielkiego i wystepnego kosciola.

I dla pochwal $wiata niszczg $wietych Boga i biorg
ich do niewoli.

I stalo sig, ze spojrzawszy, ujrzatem wiele wéd od-
dzielajacych ludzi innych wyznan od potomkéw mo-
ich braci.

I stalo sie, ze aniot rzekl do mnie: Oto gniew Bozy
jest nad potomkami twoich braci.

I spojrzatem, i zobaczylem posréd ludzi innych
wyznan czltowieka oddzielonego od potomkéw mo-
ich braci wieloma wodami. I widzialem, Ze zstgpil
na niego Duch Boga, pod wptywem ktérego czto-
wiek ten udal si¢ przez wiele wéd, az do potomkéw
moich braci na ziemi obiecane;j.

1 Nephi 13

And it came to pass that the angel spake unto me,
saying: Look! And I'looked and beheld many nations
and kingdoms.

And the angel said unto me: What beholdest thou?
And I said: I behold many nations and kingdoms.

And he said unto me: These are the nations and
kingdoms of the Gentiles.

And it came to pass that I saw among the nations
of the Gentiles the formation of a great church.

And the angel said unto me: Behold the formation
of a church which is most abominable above all
other churches, which slayeth the saints of God, yea,
and tortureth them and bindeth them down, and
yoketh them with a yoke of iron, and bringeth them
down into captivity.

And it came to pass that I beheld this great and
abominable church; and I saw the devil that he was
the founder of it.

And I also saw gold, and silver, and silks, and scar-
lets, and fine-twined linen, and all manner of pre-
cious clothing; and I saw many harlots.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
gold, and the silver, and the silks, and the scarlets,
and the fine-twined linen, and the precious clothing,
and the harlots, are the desires of this great and
abominable church.

And also for the praise of the world do they de-
stroy the saints of God, and bring them down into
captivity.

And it came to pass that I looked and beheld many
waters; and they divided the Gentiles from the seed
of my brethren.

And it came to pass that the angel said unto me:
Behold the wrath of God is upon the seed of thy
brethren.

AndIlooked and beheld a man among the
Gentiles, who was separated from the seed of my
brethren by the many waters; and I beheld the Spirit
of God, that it came down and wrought upon the
man; and he went forth upon the many waters, even
unto the seed of my brethren, who were in the
promised land.
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I stalo sie, ze widzialem Ducha Boga, ktéry wy-
wieral wplyw na innych sposréd ludzi innych wy-
znan, i wydostali si¢ oni z niewoli na wiele wéd.

I stalo sie, ze ujrzatem rzesze ludzi innych wy-
znan na ziemi obiecanej; i widzialem, jak gniew
Boga byl skierowany przeciw potomkom moich bra-
ci, ze zostali rozproszeni i pobici przez ludzi innych
wyznan.

I widziatem Ducha Pana nad ludZzmi innych wy-
znan, ze dobrze im si¢ wiodlo, i otrzymali oni te zie-
mie jako swoje dziedzictwo; i widzialem, ze byli oni
biali, niezmiernie piekni i urodziwi, jak méj lud, za-
nim nastgpila ich zaglada.

I stalo sie, ze ja, Nefi, widzialem, ze ci ludzie in-
nych wyznan, ktérzy wydostali sie z niewoli, uko-
rzyli sie przed Panem, i moc Pana byla z nimi.

I widziatem, Ze ich rodacy z ludzi innych wyznan
zgromadzili si¢ na wodach i na ladzie, aby z nimi
walczy¢.

I widzialem, Ze moc Boga byta z nimi, tak jak
gniew Boga byt nad wszystkimi, ktérzy zgromadzili
sie, by z nimi walczy¢.

Ija, Nefi, widzialem, Ze ludzie innych wyznan,
ktérzy wydostali si¢ z niewoli, zostali wyratowani
mocg Boga z rak wszystkich innych narodéw.

I stalo sie, ze ja, Nefi, widzialem, ze powodzilo im
sie na tej ziemi. I widziatem ksiege, ktéra zabrali
ze soba.

I aniot rzekt do mnie: Czy wiesz, jakie jest znacze-
nie tej ksiegi?

I powiedzialem mu: Nie, nie wiem.

I powiedzial on: Wyszla ona z ust Zydéw. I ja,
Nefi, widzialem ja. I aniol powiedzial mi: Ta ksiega,
ktéra widzisz, to kronika Zydéw, ktéra zawiera
przymierza Pana dla domu Izraela; zawiera takze
wiele proroctw §wietych prorokéws i jest kronika za-
wierajaca podobne grawerunki do tych na ptytach
z mosiadzu, lecz nie tak wiele; jednakze zawiera
przymierza Pana dla domu Izraela; stanowig zatem
wielka wartos¢ dla ludzi innych wyznan.

And it came to pass that I beheld the Spirit of God,
that it wrought upon other Gentiles; and they went
forth out of captivity, upon the many waters.

And it came to pass that I beheld many multitudes
of the Gentiles upon the land of promise; and I be-
held the wrath of God, that it was upon the seed of
my brethren; and they were scattered before the
Gentiles and were smitten.

And I beheld the Spirit of the Lord, that it was
upon the Gentiles, and they did prosper and obtain
the land for their inheritance; and I beheld that they
were white, and exceedingly fair and beautiful, like
unto my people before they were slain.

And it came to pass that I, Nephi, beheld that the
Gentiles who had gone forth out of captivity did
humble themselves before the Lord; and the power
of the Lord was with them.

And I beheld that their mother Gentiles were gath-
ered together upon the waters, and upon the land
also, to battle against them.

And I beheld that the power of God was with
them, and also that the wrath of God was upon all
those that were gathered together against them to
battle.

And I, Nephi, beheld that the Gentiles that had
gone out of captivity were delivered by the power of
God out of the hands of all other nations.

And it came to pass that I, Nephi, beheld that they
did prosper in the land; and I beheld a book, and it
was carried forth among them.

And the angel said unto me: Knowest thou the
meaning of the book?

And I said unto him: I know not.

And he said: Behold it proceedeth out of the
mouth of a Jew. And I, Nephi, beheld it; and he said
unto me: The book that thou beholdest is a record of
the Jews, which contains the covenants of the Lord,
which he hath made unto the house of Israel; and it
also containeth many of the prophecies of the holy
prophets; and it is a record like unto the engravings
which are upon the plates of brass, save there are not
so many; nevertheless, they contain the covenants of
the Lord, which he hath made unto the house of
Israel; wherefore, they are of great worth unto the
Gentiles.
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I aniol Pana rzekl do mnie: Widziale$, ze ksiega ta
wyszla z ust Zydéw, i gdy wyszla z ust Zydéw, zawie-
rala pelni¢ ewangelii Pana, o czym dwunastu aposto-
t6w daje swiadectwo; i daje $wiadectwo zgodnie
z prawda, ktéra jest w Baranku Bozym.

Dlatego stowa te wychodza w czystosci od Zydéw
do ludzi innych wyznan, zgodnie z prawda, ktéra
jestw Bogu.

I gdy apostolowie Baranka poniesli te stowa
od Zydéw do ludzi innych wyznan, widziales, ze na-
stapito zalozenie wielkiego i wystepnego kosciota,
bardziej wystepnego niz wszystkie inne, bo usunat
on z ewangelii Baranka wiele prostych i cennych
fragmentdw, a takze usunat on wiele przymierzy
Pana.

I uczyniono to wszystko, aby wypaczy¢ wlasciwe
drogi Pana, aby zaslepic¢ oczy dzieci ludzkich i znie-
czuli¢ ich serca.

Dlatego widziales, ze gdy ksiega przeszla przez re-
ce tego wielkiego i wystepnego kosciota, wiele pro-
stych i cennych rzeczy zostato usunietych z tej ksie-
gi, ktdra jest ksiega Baranka Bozego.

I gdy te proste i cenne rzeczy zostaly z niej usunie-
te, zostaje ona dana wszystkim nacjom ludzi innych
wyznan; a kiedy zostaje ona dana wszystkim nacjom
ludzi innych wyznan, zaiste, nawet tym za wieloma
wodami, ktére widziale$ z ludZzmi innych wyznan,
ktére wydostaly sie z niewoli, jak widzisz —z powo-
du wielu tych prostych i cennych rzeczy, ktére zosta-
ty usuniete z tej ksiegi, ktére byly proste do zrozu-
mienia dla dzieci ludzkich, wedtug prostoty, ktéra
jestw Baranku Bozym — z powodu tych prostych
i cennych rzeczy, ktére zostaly usuniete z ewangelii
Baranka, niezmiernie wielu potyka si¢ i, zaiste, sam
Szatan bedzie mial nad nimi wielkg wladze.

And the angel of the Lord said unto me: Thou hast
beheld that the book proceeded forth from the
mouth of a Jew; and when it proceeded forth from
the mouth of a Jew it contained the fulness of the
gospel of the Lord, of whom the twelve apostles bear
record; and they bear record according to the truth
which is in the Lamb of God.

Wherefore, these things go forth from the Jews in
purity unto the Gentiles, according to the truth
which is in God.

And after they go forth by the hand of the twelve
apostles of the Lamb, from the Jews unto the
Gentiles, thou seest the formation of that great and
abominable church, which is most abominable
above all other churches; for behold, they have taken
away from the gospel of the Lamb many parts which
are plain and most precious; and also many
covenants of the Lord have they taken away.

And all this have they done that they might pervert
the right ways of the Lord, that they might blind the
eyes and harden the hearts of the children of men.

Wherefore, thou seest that after the book hath
gone forth through the hands of the great and abom-
inable church, that there are many plain and pre-
cious things taken away from the book, which is the
book of the Lamb of God.

And after these plain and precious things were
taken away it goeth forth unto all the nations of the
Gentiles; and after it goeth forth unto all the nations
of the Gentiles, yea, even across the many waters
which thou hast seen with the Gentiles which have
gone forth out of captivity, thou seest—because of
the many plain and precious things which have been
taken out of the book, which were plain unto the un-
derstanding of the children of men, according to the
plainness which is in the Lamb of God—because of
these things which are taken away out of the gospel
of the Lamb, an exceedingly great many do stumble,
yea, insomuch that Satan hath great power over
them.
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Jednakze widziates, ze ludzie innych wyznan,
ktérzy wydostali sie z niewoli, zostali wyniesieni
mocg Boga ponad wszystkie pozostale narody, zyjac
na ziemi wyborniejszej niz wszystkie inne ziemie,
ktéra to ziemie Pan Bég przyrzekl w przymierzu
twojemu ojcu jako ziemie dziedzictwa dla jego po-
tomkdw. Dlatego widzisz, ze Pan Bég nie pozwoli,
aby ludzie innych wyznar calkowicie zgtadzili two-
ich potomkéw zmieszanych z potomkami twoich
braci.

Ani tez nie pozwoli, aby ludzie innych wyznan
zgladzili doszczetnie potomkéw twoich braci.

Ani Pan Bég nie dopusci, aby ludzie innych wy-
znan pozostali na zawsze w okropnym stanie zasle-
pienia, ktérego jestes $wiadkiem, spowodowanym
tym, ze proste i cenne czesci ewangelii Baranka zo-
staly zatajone przez ten wystepny kosciot, ktérego
utworzenie widziales.

Bowiem tak méwi Baranek Bozy: Okaze Swe mi-
tosierdzie ludziom innych wyznan, nawiedzajac
resztke z domu Izraela wielkim sgdem.

I stalo sie, ze aniol Pana przeméwil do mnie tymi
stowy: Tak méwi Baranek Bozy: Gdy nawiedze
resztke z domu Izraela — a resztka, o ktérej méwie,
sa potomkowie twego ojca — gdy wiec nawiedze ich
osadem i poraze ich rekg ludzi innych wyznan, i gdy
ludzie innych wyznan beda sie wielce potykac z po-
wodu braku tych prostych i cennych czesci ewange-
lii Baranka, ktdre zatail ten wystepny kosciét bedacy
macierzg nierzagdnic — mdéwi Baranek — okaze w ten
dzien milosierdzie ludziom innych wyznan, wyja-
wiajac im moja mocg wiele prostych i cennych
prawd z mojej ewangelii, méwi Baranek.

Albowiem — moéwi Baranek —ukaze si¢ twoim po-
tomkom, aby zapisali wiele o tym, co dotyczy mojej
postugi posréd nich, a co bedzie proste i cenne; i gdy
twoi potomkowie zostang zgladzeni po tym, jak
zmarnieja w niewierze, podobnie jak potomkowie
twoich braci, to, co zapisali, bedzie ukryte, aby zo-
stalo wyjawione ludziom innych wyznan darem
i mocg Baranka.

Bedzie tam spisana moja ewangelia —moéwi
Baranek —i moja opoka, i moje zbawienie.

Nevertheless, thou beholdest that the Gentiles
who have gone forth out of captivity, and have been
lifted up by the power of God above all other nations,
upon the face of the land which is choice above all
other lands, which is the land that the Lord God hath
covenanted with thy father that his seed should have
for the land of their inheritance; wherefore, thou
seest that the Lord God will not suffer that the
Gentiles will utterly destroy the mixture of thy seed,
which are among thy brethren.

Neither will he suffer that the Gentiles shall de-
stroy the seed of thy brethren.

Neither will the Lord God suffer that the Gentiles
shall forever remain in that awful state of blindness,
which thou beholdest they are in, because of the
plain and most precious parts of the gospel of the
Lamb which have been kept back by that abom-
inable church, whose formation thou hast seen.

Wherefore saith the Lamb of God: I will be merci-
ful unto the Gentiles, unto the visiting of the rem-
nant of the house of Israel in great judgment.

And it came to pass that the angel of the Lord
spake unto me, saying: Behold, saith the Lamb of
God, after I have visited the remnant of the house of
Israel—and this remnant of whom I speak is the seed
of thy father—wherefore, after I have visited them in
judgment, and smitten them by the hand of the
Gentiles, and after the Gentiles do stumble exceed-
ingly, because of the most plain and precious parts of
the gospel of the Lamb which have been kept back
by that abominable church, which is the mother of
harlots, saith the Lamb—I will be merciful unto the
Gentiles in that day, insomuch that I will bring forth
unto them, in mine own power, much of my gospel,
which shall be plain and precious, saith the Lamb.

For, behold, saith the Lamb: I will manifest myself
unto thy seed, that they shall write many things
which I shall minister unto them, which shall be
plain and precious; and after thy seed shall be de-
stroyed, and dwindle in unbelief, and also the seed of
thy brethren, behold, these things shall be hid up, to
come forth unto the Gentiles, by the gift and power
of the Lamb.

And in them shall be written my gospel, saith the
Lamb, and my rock and my salvation.
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I blogostawieni sg ci, ktérzy beda tego dnia dazyli
do ujawnienia Mojego Syjonu, albowiem bedg mieli
dar i moc Ducha Swietego; i jesli wytrwaja do korica,
zostang podniesieni ostatniego dnia, i bedg zbawieni
w wiecznym krélestwie Baranka; i jak piekni na gé-
rach beda ci, ktérzy oglaszaja pokdj, zaiste, nowine
wielkiej radosci.

I stalo sie, ze ujrzatem resztke potomkéw moich
braci, a takze ksiege Baranka Bozego, ktéra wyszta
z ust Zydéw, i widziatem, ze ludzie innych wyznan
dali jg resztce potomkéw moich braci.

I gdy byta im dana, ujrzatem inne ksiegi, ktére zo-
staly wyjawione mocg Baranka od ludzi innych wy-
znan dla przekonania ludzi innych wyznar i resztki
potomkéw moich braci oraz Zydéw rozproszonych
po calej ziemi, ze prawda jest, co zapisali prorocy
i dwunastu apostoléw Baranka.

I aniot przeméwit do mnie tymi stowy: Te ostatnie
kroniki, ktére widziates posréd ludzi innych wy-
znan, wykaza prawdziwos¢ tych pierwszych, ktére
sg kronikami dwunastu apostoléw Baranka, wyja-
wig proste i cenne rzeczy, ktére zostaly z nich usu-
niete, i uczyniag wiadomym wszystkim plemionom,
jezykom iludom, Ze Baranek Bozy jest Synem
Wiecznego Ojca i Zbawicielem $wiata, i Ze wszyscy
ludzie musza do Niego przystapi¢, albo nie bedg mo-
gli by¢ zbawieni.

I zostang wyjawione zgodnie ze stowami, ktére
wyszly z ust Baranka; a stowa Baranka beda podane
w kronikach twoich potomkéw, jak réwniez w kro-
nikach dwunastu apostotéw Baranka; dlatego oby-
dwie ksiegi stanowi¢ beda jednos¢, bo jest jeden Bég
ijeden Pasterz nad calg ziemia.

And blessed are they who shall seek to bring forth
my Zion at that day, for they shall have the gift and
the power of the Holy Ghost; and if they endure unto
the end they shall be lifted up at the last day, and
shall be saved in the everlasting kingdom of the
Lamb; and whoso shall publish peace, yea, tidings of
great joy, how beautiful upon the mountains shall
they be.

And it came to pass that I beheld the remnant of
the seed of my brethren, and also the book of the
Lamb of God, which had proceeded forth from the
mouth of the Jew, that it came forth from the
Gentiles unto the remnant of the seed of my
brethren.

And after it had come forth unto them I beheld
other books, which came forth by the power of the
Lamb, from the Gentiles unto them, unto the con-
vincing of the Gentiles and the remnant of the seed
of my brethren, and also the Jews who were scat-
tered upon all the face of the earth, that the records
of the prophets and of the twelve apostles of the
Lamb are true.

And the angel spake unto me, saying: These last
records, which thou hast seen among the Gentiles,
shall establish the truth of the first, which are of the
twelve apostles of the Lamb, and shall make known
the plain and precious things which have been taken
away from them; and shall make known to all kin-
dreds, tongues, and people, that the Lamb of God is
the Son of the Eternal Father, and the Savior of the
world; and that all men must come unto him, or they
cannot be saved.

And they must come according to the words which
shall be established by the mouth of the Lamb; and
the words of the Lamb shall be made known in the
records of thy seed, as well as in the records of the
twelve apostles of the Lamb; wherefore they both
shall be established in one; for there is one God and
one Shepherd over all the earth.
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I nadejdzie czas, gdy objawi si¢ On wszystkim na-
rodom, zaré6wno Zydom, jak i ludziom innych wy-
znan, albowiem po objawieniu si¢ Zydom, a takze
ludziom innych wyznan, objawi si¢ ludziom innych
wyznan, a takze Zydom, i ostatni bedg pierwszymi,
a pierwsi ostatnimi.

And the time cometh that he shall manifest him-
self unto all nations, both unto the Jews and also
unto the Gentiles; and after he has manifested him-
self unto the Jews and also unto the Gentiles, then he
shall manifest himself unto the Gentiles and also
unto the Jews, and the last shall be first, and the first
shall be last.
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I stanie sie, ze jesli ludzie innych wyznan bedg zwa-
za¢ na Baranka Bozego w ten dzien, gdy objawi im
sie w stowie, a takze w pelnych mocy uczynkach,
usuwajac przeszkody, o ktére sie potykali.

I nie znieczulg swych serc przeciwko Barankowi
Bozemu, zostang zaliczeni do potomkéw twojego oj-
ca; zaiste, zostang zaliczeni do domu Izraela, i stang
sie na zawsze blogostawionym ludem na ziemi obie-
canej i nigdy wiecej nie beda wzieci do niewoli;

i dom Izraela nie bedzie wigcej skonfundowany.

I wielki d61, wykopany dla nich przez ten wielki
i wystepny kosciét zalozony przez diabla i jego dzie-
ci, aby mégt ztudzi¢ dusze ludzi i sprowadzi¢ je
do piekla, zaiste, ten wielki d6t wykopany, aby
zniszczy¢ ludzi, wypelni sie tymi, ktérzy go wykopa-
li ku swej catkowitej zagtadzie — méwi Baranek
Bozy — ale nie zagladzie swych dusz, ktére zostang
wtracone do piekla bez konca.

Oto jest to zgodne z niewolg diabla, a takze zgod-
ne ze sprawiedliwoscig Boga wobec wszystkich tych,
ktérzy czynig niegodziwos¢ i to, co jest wystepkiem
w Jego oczach.

I stalo sie, ze aniot powiedzial mi, Nefiemu, te sto-
wa: Widziales, ze jesli ludzie innych wyznan odpo-
kutuja, bedzie im dobrze; i znasz przymierza Pana
dla domu Izraela, i styszates, ze ktokolwiek nie od-
pokutuje, bedzie musiat zginad.

Dlatego biada ludziom innych wyznan, jesli stanie
sie, ze znieczula swe serca przeciwko Barankowi
Bozemu.

Oto nadchodzi czas —méwi Baranek Bozy — gdy
dokonam wielkiego i zdumiewajacego dziela posréd
dzieci ludzkich; dziela, ktére bedzie wieczne, tak czy
inaczej —albo zostang przekonani do pokoju i zycia
wiecznego, albo padng ofiarg zatwardzialosci swych
serc i zaslepienia umysléw, tak ze dostang si¢ do nie-
woli i zostang zniszczeni zaréwno doczesnie, jak
i duchowo wedlug niewoli diabta, o ktérej méwitem.

1 Nephi 14

And it shall come to pass, that if the Gentiles shall
hearken unto the Lamb of God in that day that he
shall manifest himself unto them in word, and also
in power, in very deed, unto the taking away of their
stumbling blocks—

And harden not their hearts against the Lamb of
God, they shall be numbered among the seed of thy
father; yea, they shall be numbered among the house
of Israel; and they shall be a blessed people upon the
promised land forever; they shall be no more
brought down into captivity; and the house of Israel
shall no more be confounded.

And that great pit, which hath been digged for
them by that great and abominable church, which
was founded by the devil and his children, that he
might lead away the souls of men down to hell—yea,
that great pit which hath been digged for the destruc-
tion of men shall be filled by those who digged it,
unto their utter destruction, saith the Lamb of God;
not the destruction of the soul, save it be the casting
of it into that hell which hath no end.

For behold, this is according to the captivity of the
devil, and also according to the justice of God, upon
all those who will work wickedness and abomination
before him.

And it came to pass that the angel spake unto me,
Nephi, saying: Thou hast beheld that if the Gentiles
repent it shall be well with them; and thou also
knowest concerning the covenants of the Lord unto
the house of Israel; and thou also hast heard that
whoso repenteth not must perish.

Therefore, wo be unto the Gentiles if it so be that
they harden their hearts against the Lamb of God.

For the time cometh, saith the Lamb of God, that I
will work a great and a marvelous work among the
children of men; a work which shall be everlasting,
either on the one hand or on the other—either to the
convincing of them unto peace and life eternal, or
unto the deliverance of them to the hardness of their
hearts and the blindness of their minds unto their be-
ing brought down into captivity, and also into de-
struction, both temporally and spiritually, according
to the captivity of the devil, of which I have spoken.
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I stalo sie, ze gdy aniol powiedzial te stowa, rzekt
do mnie: Czy pamietasz przymierza Ojca dla domu
Izraela? Odpowiedziatem: Pamietam.

I stalo sie, ze rzekt do mnie: Spdjrz na ten wielki
i wystepny kosciél, macierz wystepkéw, ktérego za-
tozycielem jest diabel.

I rzekt do mnie: Oto istnieja tylko dwa koscioly:
jeden jest Kosciolem Baranka Bozego, a drugi ko-
$ciolem diabla, dlatego ten, kto nie nalezy
do Kosciola Baranka Bozego, nalezy do tego wielkie-
go kosciola, ktéry jest macierzg wystepkow i nie-
rzadnica calej ziemi.

I stalo sie, ze spojrzatem i zobaczytem nierzadnice
calej ziemi rozsiadajacg si¢ na wielu wodach, i miata
ona panowanie nad calg ziemis, posréd wszystkich
narodéw, plemion, jezykéw i ludéw.

I stalo sie, ze ujrzatem Kosciét Baranka Bozego,

i byt on nieliczny z racji niegodziwosci i wystepkéw
nierzadnicy rozsiadajacej sie na wielu wodach; jed-
nakze widzialem, ze Ko$ciél Baranka, ktérym byli
$wieci Boga, byl takze na calej powierzchni ziemi;
aich panowanie na calej powierzchni ziemi bylo
mate z powodu niegodziwosci wielkiej nierzadnicy,
ktérg widzialem.

I stalo sie, ze widzialem, jak ta wielka macierz wy-
stepkéw zgromadzila rzesze ludzi na powierzchni
calej ziemi sposréd wszystkich nacji ludzi innych
wyznan do walki przeciwko Barankowi Bozemu.

I stalo sie, ze ja, Nefi, widziatem, ze moc Baranka
Bozego zstgpila na §wietych Kosciola Baranka
inalud przymierza z Panem, ktéry byl rozproszony
po calej powierzchni ziemi, i ze byli oni uzbrojeni
w prawos¢ i moc Boga w wielkiej chwale.

I stalo sie, ze widzialem, jak Bég przelat Swoéj
gniew na ten wielki i wystepny kosciél, ze wojny
i wiesci wojenne ogarnely wszystkie narody i ple-
miona ziemi.

And it came to pass that when the angel had spo-
ken these words, he said unto me: Rememberest
thou the covenants of the Father unto the house of
Israel? I said unto him, Yea.

And it came to pass that he said unto me: Look,
and behold that great and abominable church, which
is the mother of abominations, whose founder is the
devil.

And he said unto me: Behold there are save two
churches only; the one is the church of the Lamb of
God, and the other is the church of the devil; where-
fore, whoso belongeth not to the church of the Lamb
of God belongeth to that great church, which is the
mother of abominations; and she is the whore of all
the earth.

And it came to pass that I looked and beheld the
whore of all the earth, and she sat upon many wa-
ters; and she had dominion over all the earth, among
all nations, kindreds, tongues, and people.

And it came to pass that I beheld the church of the
Lamb of God, and its numbers were few, because of
the wickedness and abominations of the whore who
sat upon many waters; nevertheless, I beheld that the
church of the Lamb, who were the saints of God,
were also upon all the face of the earth; and their do-
minions upon the face of the earth were small, be-
cause of the wickedness of the great whore whom I
saw.

And it came to pass that I beheld that the great
mother of abominations did gather together multi-
tudes upon the face of all the earth, among all the na-
tions of the Gentiles, to fight against the Lamb of
God.

And it came to pass that I, Nephi, beheld the
power of the Lamb of God, that it descended upon
the saints of the church of the Lamb, and upon the
covenant people of the Lord, who were scattered
upon all the face of the earth; and they were armed
with righteousness and with the power of God in
great glory.

And it came to pass that I beheld that the wrath of
God was poured out upon that great and abominable
church, insomuch that there were wars and rumors

of wars among all the nations and kindreds of the
earth.



16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

I gdy zaczely sie wojny i wiesci wojenne posréd
wszystkich narodéw nalezacych do macierzy wy-
stepkéw, aniol przeméwit do mnie tymi stowy: Oto
gniew Boga nad macierzg nierzgdnic; i oto, widzisz
to wszystko.

I gdy nadejdzie dzien, w ktérym gniew Boga zo-
stanie przelany na macierz nierzadnic, ktéra jest ten
wielki i wystepny kosciél calej ziemi zatozony przez
diabta, w ten dzien rozpocznie si¢ dzieto Ojca, przy-
gotowujac droge do wypelnienia przymierzy, ktére
dat domowi Izraela, Swemu ludowi.

I stalo sie, ze aniol przeméwil do mnie tymi sto-
wy: Spojrz!

I spojrzalem, i ujrzatem cztowieka ubranego
w bialg szate.

I aniot rzekt do mnie: Oto jeden z dwunastu apo-
stotéw Baranka.

Oto on zobaczy i zapisze pozostate rzeczy, jak tez
wiele z tego, co bylo.

Napisze on takze o konicu $wiata.

Dlatego, co napisze, bedzie stuszne i zgodne
z prawda, i zostanie podane w ksiedze, ktérg widzia-
tes, ze wyszla z ust Zydéw; a gdy ksiega ta wyszla
z ust Zydéw, to, co zapisali, bylo proste i niczym nie-
skalane, i nadzwyczaj cenne i fatwe do zrozumienia
przez wszystkich ludzi.

Oto zobaczyles wiele z tego, co ten apostol
Baranka zapisze; i oto, zobaczysz takze reszte,

Ale tego, co odtad zobaczysz, nie bedziesz zapisy-
wal; albowiem Pan Bég ustanowil apostota Baranka
Bozego, aby to zapisal.

A takze ukazal wszystko innym, ktérzy to spisali;
ijest to zapieczetowane, aby we wlasciwym dla Pana
czasie zostalo wyjawione domowi Izraela, niczym
nieskazone, zgodnie z prawda, ktdra jest w Baranku.

And as there began to be wars and rumors of wars
among all the nations which belonged to the mother
of abominations, the angel spake unto me, saying:
Behold, the wrath of God is upon the mother of har-
lots; and behold, thou seest all these things—

And when the day cometh that the wrath of God is
poured out upon the mother of harlots, which is the
great and abominable church of all the earth, whose
founder is the devil, then, at that day, the work of the
Father shall commence, in preparing the way for the
fulfilling of his covenants, which he hath made to his
people who are of the house of Israel.

And it came to pass that the angel spake unto me,
saying: Look!

And Ilooked and beheld a man, and he was
dressed in a white robe.

And the angel said unto me: Behold one of the
twelve apostles of the Lamb.

Behold, he shall see and write the remainder of
these things; yea, and also many things which have
been.

And he shall also write concerning the end of the
world.

Wherefore, the things which he shall write are
just and true; and behold they are written in the
book which thou beheld proceeding out of the
mouth of the Jew; and at the time they proceeded out
of the mouth of the Jew, or, at the time the book pro-
ceeded out of the mouth of the Jew, the things which
were written were plain and pure, and most precious
and easy to the understanding of all men.

And behold, the things which this apostle of the
Lamb shall write are many things which thou hast
seen; and behold, the remainder shalt thou see.

But the things which thou shalt s